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1 
Tvrdohlavá George

	„Mami! Mami, kde jsi?“ přihnala se George s křikem domů. „Mami, rychle!“

	Odpovědi se nedočkala. Jirčina maminka byla na zahradě, vzadu za Kirrinskou chalupou, a trhala květiny. George zakřičela znovu ze všech sil. Chalupou se nesl její pronikavý hlas.

	„MAMI! MAMI! Kde jsi? JE TO DŮLEŽITÉ.“

	V přízemí se rozletěly dveře od pracovny a v nich se objevil Jirčin otec.

	„Co to je za rámus?“ obořil se na George. „Právě jsem byl zabrán do jednoho velice složitého…“

	„Ach, tati! Tim se poranil!“ řekla George. „Chtěl…“

	Otec se podíval na Tima, který stál pokorně za George.

	„Poranil!“ zabručel otec. „Zdá se mi, že je v pořádku. Asi si zase vrazil trn do packy – a ty vyvádíš, jako kdyby byl konec světa nebo něco podobného…“

	„Ale Tim se opravdu poranil!“ řekla George s pláčem na krajíčku. „Podívej!“

	Ale otec se vrátil do pracovny a přibouchl za sebou dveře. George se zatvářila přesně jako on.

	„Jsi zlý!“ vykřikla, „a… je, tamhle je máma. MAMI!“

	„Proboha, George, co se děje?“ zeptala se maminka a odložila květiny. „Slyšela jsem vás křičet.“

	„Maminko – Tim se poranil!“ řekla George. „Podívej!“

	Klekla si k psovi a jemně mu odhrnula ucho. Na vnitřní straně se objevila velká rána. Tim zakňučel. George se podívala na matku očima plnýma slz.

	„Nevyváděj, George,“ uklidňovala ji matka. „Není to tak hrozné. Jak se mu to stalo?“

	„Chtěl přeskočit příkop a nevšiml si, že je tam kus starého ostnatého drátu,“ řekla George. „Zachytil o ten rezavý drát uchem a úplně si ho natrhnul. Pořád to krvácí.“

	Jirčina maminka se znovu podívala na Timovo zranění. Rána byla opravdu dost hluboká. „Vezmi ho k veterináři, George,“ řekla. „Asi by se to mělo zašít. Zdá se, že je to hluboké. Chudáček Tim – no, ještě že si ten drát nevrazil do oka.“

	„Půjdu tam s ním hned,“ rozhodla George. „Bude doma, co myslíš?“

	„Bude, zrovna má ordinační hodiny. Můžete vyrazit.“

	George s Timem spěchala úzkými venkovskými cestami k útulnému domku, kde bydlel místní veterinář. Rozčilené dívce se trochu ulevilo, když viděla, že je veterinář úplně klidný.

	„Uděláme tam pár stehů, aby se rána rychleji zahojila,“ řekl doktor. „Podrž ho, prosím tě. Ani to neucítí. Tak, starý brachu, chvilku vydrž, hned to bude.“

	Za pět minut bylo po všem a George vděčně děkovala veterináři: „Moc vám děkuji. Měla jsem takový strach. Bude v pořádku?“

	„Určitě – jen se nesmí na tom poraněném místě drbat,“ řekl doktor a umyl si ruce. „To by bylo špatné.“

	„Ale jak mu v tom mám zabránit?“ zeptala se George. „Podívejte, už to zkouší.“

	„No, musíš mu udělat takový límec z lepenky,“ radil jí veterinář. „Nasadíš mu ho kolem krku a on si tam packou nedosáhne, i kdyby dělal nevím co.“

	„Ale – ale Timovi se to nebude líbit,“ protestovala George. „Psi s límci kolem krku vypadají příšerně. Jako kdyby tam měli obrovské krejzlíky. Viděla jsem to. Tim z toho bude celý divý.“

	„Nedá se nic dělat. Je to jediný způsob, jak mu zabráníš v tom, aby si tu ránu rozškrábal,“ řekl veterinář. „A teď už, George, běžte – čekají na mě další pacienti.“

	George se s Timem vracela k domovu. Tim poslušně kráčel vedle své paničky. Potěšilo ho, že si s ním dělala takové starosti. Když už byli skoro u chalupy, najednou se posadil a natáhl zadní packu k bolavému uchu.

	„Ne, Time! NE!“ vykřikla George vyděšeně. „Nesmíš si to škrábat. Poničil by sis obvaz a potrhal stehy. NE, Time!“

	Tim se překvapeně podíval na George. No dobře, jestli ji to tak rozčiluje, podrbe se, až bude sám.

	Ale George mu viděla až do žaludku.

	„Zatraceně!“ zamračila se. „Budu mu muset udělat ten límec. Snad mi s tím maminka pomůže.“

	Matka jí ochotně pomohla. George na podobné věci nebyla moc šikovná. Dívala se, jak maminka vystřihla z lepenky velký límec a upevnila ho překvapenému Timovi kolem krku. Potom sešila konce nití, aby si límec nemohl sundat. Tim nevěděl, co se děje, ale byl trpělivý.

	Jakmile byl límec hotový a seděl psovi pevně na krku, Tim se zvedl a kousek poodešel. Zvedl zadní packu, aby se poškrábal na bolavém uchu, ale narazil na límec. Mohl poškrábat jen lepenku.

	„Nic si z toho nedělej, Time. Je to jen na pár dnů,“ utěšovala ho George.

	Dveře od pracovny se otevřely a Jirčin otec vyšel ven. Uviděl Tima v jeho límci a překvapeně se zastavil. Pak zařval smíchy.

	„Je, Time – vypadáš jak královna Alžběta v obrovském parádním krejzlíku!“

	„Nesměj se mu, tati,“ řekla George. „Víš, že psi nemají rádi, když si z nich někdo dělá legraci.“

	Tim se opravdu urazil. Otočil se k Jirčině otci zády a odkráčel do kuchyně. Odtamtud se ozval výbuch smíchu a pak se někdo rozřehtal u dveří – byl to mlíkař.

	„Ale, Time, na co máš ten límec?“ bylo slyšet kuchařčin hlas. „Vypadáš legračně!“

	George zuřila. Zuřila celý den a otravovala všechny kolem sebe. Jak mohou být všichni tak hnusní a posmívat se ubohému Timovi! Copak si neuvědomují, jak musí být ten límec nepříjemný? A chudák Tim ho musel nosit ve dne v noci. Ani si nemohl pořádně lehnout. George chodila po domě a tvářila se jako kakabus. Maminka už toho měla plné zuby.

	„Prosím tě, George, nevyváděj. Akorát rozčilíš otce. Tim ten límec musí nosit alespoň týden, jak víš. A opravdu vypadá trochu komicky, když ho člověk vidí poprvé. Ale zvykne si na něj a brzy o tom nebude ani vědět.“

	„Všichni se mu smějou,“ vztekala se George. „Vyběhl na zahradu a hned byla na zdi horda dětí. Smály se jako blázni. Pošťák mi řekl, že je to nelidské, takhle trápit zvíře. A táta si myslí, že je to úžasně legrační. A…“

	„Ale George, zlatíčko, zas už tě přepadla ta tvoje příšerná nálada,“ řekla maminka. „Nezapomeň, že brzy přijede Anna. Ta bude mít radost, až tě uvidí.“

	Ale maminčiny domluvy nebyly nic platné. George byla otrávená i celý další den. Nakonec, poté co se dvakrát pohádala kvůli Timovi s otcem, a taky s nějakými kluky a s listonošem, se rozhodla, že už v Kirrinské chalupě nezůstane ani den!

	„Vezmeme si malý stan a zmizíme,“ řekla Timovi. „Vyrazíme někam, kde tě nikdo neuvidí, dokud se ti ucho nezahojí a nezbavíš se toho odporného límce. Není to bezvadný nápad, co říkáš?“

	„Haf,“ štěkl Tim. Všechny Jirčiny nápady se mu zdály bezvadné, i když zrovna kvůli tomu límci nebyl ve své kůži.

	„Abys věděl, smějou se ti i psi,“ řekla George vážným hlasem. „Viděls toho mrňavého pudla paní Janesové, co bydlí na konci ulice? Stál a čuměl, jako by se ti smál. Nedovolím, aby se ti posmívali. Vím, že to nesnášíš.“

	Timovi se určitě nelíbilo, když se mu někdo smál, nebyl však z toho zdaleka tak otrávený jako George. Šel za ní nahoru do pokoje a pozoroval, jak dává věci do malého batohu.

	„Najdeme si nějaké hezké místo,“ řekla George. „Postavíme si stan někde u potůčku a hezky tam zůstaneme, než se ti zahojí ucho. Vyrazíme dneska v noci. Vezmu si kolo a všechno na něj naložím.“

	Uprostřed noci, když celá chalupa spala, se George a Tim tiše vykradli po schodech. Na stole v obývacím pokoji George nechala vzkaz a šla pro kolo. Naložila stan a batoh s jídlem a ostatními věcmi a bylo to.

	„Můžeme vyrazit!“ řekla šeptem překvapenému Timovi. „Jedeme. Pojedu pomalu, abys mohl běžet vedle mě. Jen, proboha, neštěkej!“

	Dvojice zmizela ve tmě. Tim běžel jako černý stín vedle kola. Nikdo neměl ani zdání, že George a její pes odešli z domu. V Kirrinské chalupě bylo ticho, které rušilo jen skřípění dveří od kuchyně, které George zapomněla zavřít.

	Zato ráno, to byl poprask! Nejdřív ze všeho našla kuchařka Joanna vzkaz od George. Podivila se, co dělá dopis psaný Jirčinou rukou na stole v obývacím pokoji. Běžela rovnou nahoru a nakoukla do dívčina pokoje. Postel byla prázdná stejně jako Timův pelíšek. Kam mohli zmizet? Joanna odnesla psaní Jirčině matce.

	„Ach bože! Ta George se snad úplně zbláznila!“ řekla, když si přečetla vzkaz. „Podívej, Quentine – takové zmatky kvůli psovi. George zmizela i s Timem. Bůhví kde je jim konec!“

	Její manžel vzal vzkaz a přečetl ho nahlas. „Milá maminko, odcházím na několik dnů s Timem, dokud se mu nezahojí ucho. Vzala jsem si stan a pár věcí. Neměj o mě strach. Jestli se Anička bude chtít k nám připojit, tak ať přijde na konec Carterovy ulice. Zavedu ji na místo, kde stanujeme. Řekni jí, ať je tam v poledne. Líbá Tě George.“

	„Díky bohu!“ řekl Jirčin otec. „Nech ji být, jestli to takhle chce – už mě nebaví dívat se na ten její naštvaný obličej a na Tima, který se tváří jako zpráskaný pes. Řekni Anně, ať se k nim přidá. Možná že tak získám pár klidných dnů na práci!“

	„Nemám o George strach,“ řekla jeho manželka. „Je rozumná a má s sebou Tima. Řeknu Aničce, ať se za nimi vypraví, až dnes přijede.“

	Když Anna dorazila na nádraží v Kirrinu, vyhlížela George a Tima. Ale čekala na ni jen teta, usměvavá jako vždy.

	„Co se děje?“ zeptala se Anna. „Kde je George – a Tim?“

	„Ale, George je pryč,“ řekla teta Fanny. „Pojď, všechno ti řeknu.“

	 

	
2 
Anna se přidává k táborníkům

	Teta Fanny pověděla Aničce, co se přihodilo Timovi s uchem, jak dostal velký límec z lepenky a co z toho bylo za trápení. Anna se dala do smíchu.

	„George je z Tima úplně vedle, viď? Dovedu si to představit. Půjdu v poledne za nimi a pár dní budu s George tábořit. Je hezky, docela se na to těším. Myslím, že to strýčkovi nebude vadit, když budeme všichni z domu.“

	„A co Julián a Dick?“ zeptala se teta. Měla Aniččiny bratry, Jirčiny bratrance, moc ráda. „Přijedou sem o letošních prázdninách?“

	„Nevím,“ řekla Anna. „Jsou se spolužáky na zájezdu ve Francii. Je to nezvyk – být bez nich. George bude naštvaná, až se dozví, že možná vůbec do Kirrinu nepřijedou. A bude se muset spokojit jen se mnou!“

	V poledne Anna trpělivě čekala na konci Carterovy ulice, která vedla směrem k vřesovišti a přecházela v úzkou klikatou pěšinu. Pěšina mizela mezi vysokými keři kručinky a štíhlými břízami. Anna, ověšená zavazadly, vyhlížela George.

	Nebylo však po ní ani vidu, ani slechu. „Sakra!“ ulevila si Anna. „Možná že si to rozmyslela nebo tak něco. Třeba se jí zastavily hodinky a neví, kolik je. Ale měla by to poznat podle sluníčka. Jak dlouho tu mám čekat?“

	Anna si sedla do stínu mohutného hlodášového keře. Za malou chvilku uslyšela, jak někdo sykl.

	„Ssssss!“

	Anna sebou trhla. Zvuk vycházel z druhé strany keře. Zvedla se a keř obešla. Zpola ukryti pod trnitou větví tam stáli George a Tim.

	„Ahoj!“ řekla Anna překvapeně. „Tys mě neviděla? Ahoj, Time. Co dělá tvé nemocné ucho? Vypadá v tom límci dost legračně, co říkáš?“

	George se vydrápala ven. „Schovala jsem se, kdyby přišel táta nebo máma a zkoušeli mě přemluvit, abych se vrátila,“ řekla na vysvětlenou. „Chtěla jsem mít jistotu, že tu někde nečíhají. Jsem ráda, žes přišla, Aničko.“

	„To dá rozum, že nebudu sama v chalupě, když kempuješ venku. Chápu, že je ti Tima líto. Ten límec je určitě dobrý nápad – ale vypadá v něm trochu komicky, no spíš bych řekla, že roztomile.“

	George byla ráda, že si Anna nedělá z Tima legraci jako ostatní. Vděčně se na sestřenici usmála a Tim ji začal olizovat, dokud ho neodstrčila.

	„Jdeme,“ zavelela George k odchodu. „Našla jsem krásné místo na táboření. Bude se ti, Anno, líbit. Leží blízko malé studánky, kde je dost vody pro Tima – i pro nás. Přineslas nějaké jídlo? Moc jsem toho s sebou nevzala.“

	„Mám hromadu jídla,“ ujistila ji Anna, „od tety Fanny. Vůbec se na tebe, George, nezlobí. A strýčka jsem ani neviděla. Je zavřený ve své pracovně.“

	George byla hned veselejší. Přátelsky do Aničky šťouchla. „Bude to legrace, uvidíš! Timovi se ucho rychle hojí a líbí se mu venku stejně jako nám. Opravdu jsem našla hezké místo. Je tam klid. Kolem dokola není živé duše!“

	Děvčata vyrazila s Timem v patách. Tim pobíhal sem a tam a větřil králíky.

	„Kdy přijedou Julián a Dick?“ zeptala se George. „Už brzy? Snad se do té doby Timovi zahojí ucho, abychom se mohli vrátit do chalupy a přivítat je. A pak si budeme užívat!“

	„Možná že letos vůbec nepřijedou,“ řekla Anna. George zklamaně protáhla obličej. Zastavila se a zdrceně hleděla na Annu.

	„Nepřijedou! Ale vždycky sem na prázdniny přijeli – nebo jsme někam společně vyrazili. Musejí přijet! Bez nich by to nebylo ono.“

	„No, zatím jsou ve Francii na nějakém zájezdu, nebo co to je. Až se vrátíme do chalupy, tak se dozvíme, jestli tam zůstanou, nebo přijedou do Kirrinu. Netvař se tak nešťastně, George!“

	Ale George byla nešťastná. Prázdniny, na které se těšila, se jí najednou zdály dlouhé a nudné. S bratranci si vždycky užili spoustu zábavy – a prožili spolu tolik bezvadných příhod. A teď by neměli přijet!

	„Bez nich nás nečeká žádné pořádné dobrodružství,“ povzdychla si George.

	„Mně by to ani nevadilo,“ přiznala se Anna. „Nepotřebuju, aby se pořád něco dělo. Netoužím po dobrodružství jako ty a kluci. Možná že letošní prázdniny nebudou tak vzrušující. No tak, George – vzpamatuj se. Netvař se tak zoufale. Raději jim napiš, když ti to tak vadí.“

	„Určitě jim napíšu!“ řekla George. „Nedovedu si bez nich prázdniny představit! Co by bylo s naší Pětkou, Správnou pětkou, kdyby nepřijeli!“

	„Haf!“ štěkl Tim, jako by souhlasil. Sedl si a zkoušel se podrbat na uchu, ale přes límec si tam nedosáhl. Zdálo se, že mu to nijak nevadí. Docela spokojeně začal znovu honit králíky.

	„Myslím, že jsi z toho límce otrávená víc než Tim,“ prohodila Anička, když se znovu dali do pohybu. „Už tam budeme, George? Je to pěkně daleko.“

	„Vylezeme na ten kopec, co je před námi, a pak sejdeme dolů do houštiny. Je tam zvláštní staré stavení – napůl zbořené a opuštěné. Nejdřív jsem si myslela, že tam někdo bydlí, ale když jsem přišla blíž, zjistila jsem, že je to ruina. Je zarostlá růžemi, které se dostaly až dovnitř. Asi je tam zasadili lidé, kteří v té chalupě kdysi žili.“

	Děvčata se vyšplhala na kopec a po klikatých králičích pěšinkách zase slezla dolů. „Musíme dávat pozor na zmije,“ strachovala se Anna. „Tohle místo je pro ně jako stvořené. Řeknu ti, George, že je pořádné vedro. Je tu poblíž nějaký rybník nebo něco, kde by se dalo koupat?“

	„Nevím. Musíme to tady prozkoumat,“ řekla George. „Pro jistotu jsem si s sebou vzala plavky. Koukej, tamhle už můžeš vidět kousek toho starého stavení. Moje tábořiště už je docela blízko. Chtěla jsem být blízko u vody.“

	Brzy dorazili k místu, kde George tábořila. Stál tam stan a uvnitř bylo lůžko z měkkého vřesu. V koutě ležel hrnek, balíček psích sucharů, několik konzerv a bochník chleba. Anně se zdálo, že si toho George s sebou moc nevzala. Byla ráda, že přinesla nové zásoby.

	„Teta Fanny udělala spoustu sendvičů,“ řekla Anna. „Říkala, že když je necháme v té plechové krabici, tak se nezkazí a vydrží nám den nebo dva, než se vrátíme. Mám hlad. Nevezmeme si něco?“

	Dívky se posadily na sluníčko a pustily se do sendvičů se šunkou. Anička přinesla i rajská jablíčka, a tak si vždycky kously jednou do sendviče a jednou do rajčete. Timovi musela stačit hrst sucharů a sem tam kousek sendviče. Po chvíli se zvedl a odběhl.

	„Kam jde?“ zeptala se Anna. „Zase honit králíky?“

	„Ne. Asi se šel napít,“ řekla George. „Tím směrem, kam zmizel, je studánka. Taky mám žízeň. Vezmeme si hrnek a půjdeme se napít.“

	Děvčata vzala hrnek a Anička se prodírala za George hustým vřesem. Studánka byla nádherná. Určitě ji používali lidé, kteří kdysi žili ve staré chalupě. Byla vyložena bílými kameny a pramínek vody z ní vytékal kamenným korýtkem, které se lesklo jako křišťál.

	„Páni – je studená jako led!“ zaradovala se Anna. „Senzační – vypila bych jí celý sud!“

	Když se děvčata vrátila od studánky, lehla si do stínu doprostřed voňavého vřesu a povídala si. Tim se někde potuloval.

	„Je tu takový klid,“ řekla Anna. „Nikde nikdo, jen ptáci a králíci. To se mi líbí.“

	„A to ticho,“ přidala se George a zívla.

	Jen to dořekla, ozval se v dálce nějaký zvuk. Pronikavý zvuk, jako když kov narazí na kámen. Ozval se znovu a znovu a pak utichl.

	„Co to může být?“ zeptala se George a posadila se.

	„Nemám zdání,“ řekla Anna. „Ale je to daleko. Je tu takový klid, že sem dolehne zvuk i z velké dálky.“

	Za chvilku se to ozvalo znovu a pak už bylo zase ticho. Děvčata zavřela oči a usnula. Kolem se ozývalo jen praskání tobolek na hlodášových keřích. Na slunci pukaly a vystřelovaly do vzduchu černá semínka.

	George se probudila, až když se vrátil Tim. Sedl si jí na nohy a George se lekla a vyskočila.

	„Time! Nech toho!“ okřikla jej. „Jedeš, hrozně jsi mě vylekal!“ Tim se odsunul s omluvným výrazem v očích a sebral ze země něco, co předtím upustil. Lehl si a začal to okusovat. George se podívala, co má.

	„Time! To je kost! Kdes ji vzal?“ podivila se. „Aničko, tys přinesla Timovi kost?“

	„Cože? Cos říkala?“ zeptala se Anna rozespalým hlasem. „Kost? Ne. Proč?“

	„Protože Tim nějakou našel,“ řekla George. „A je to kost od vařeného masa, a ne od králíka nebo něčeho, co by mohl sám ulovit. Kdes to, Time, vzal?“

	„Haf,“ štěkl Tim a nabídl kost George. Asi si myslel, že by si taky ráda kousla. Ale George se k tomu neměla.

	„Myslíš, že tu někdo stanuje?“ zeptala se Anička, posadila se a zívla. „Kosti přece nerostou na keřích. A tahle je pěkně masitá. Tos ji, Time, ukradl nějakému jinému psovi?“

	Tim švihl ocasem o zem a věnoval se své kosti. Vypadal velice spokojeně.

	„Asi už je dost stará,“ usoudila George. „Smrdí. Běž pryč, Time. Vezmi si ji kousek dál.“

	Vtom se znovu začal ozývat ten ostrý kovový zvuk. George se zamračila. „Asi se tu někdo usadil. Pojď, Anno, trochu se tu porozhlédneme a zjistíme, o co jde. Jestli tu někdo je, tak se radši odstěhujeme o kus dál. Pojď, Time – dobře, zahrabej tu odpornou kost do země! Tudy, Aničko!“

	 

	
3 
Opuštěná chalupa – a překvapení

	Děvčata s Timem v patách opustila tábořiště a vyrazila v horkém slunci na průzkum. Anna zahlédla polozbořené stavení a zastavila se.

	„Pojďme se tam podívat, George,“ navrhla. „Musí to být hrozně staré stavení.“

	Prošly širokým vchodem. Dveře už tu žádné nebyly, jen kamenná klenba. Stanuly v prostorné místnosti s podlahou vydlážděnou kusy bílého kamene. Škvírami prorostla tráva a plevel, takže se některé kameny nadzvedly a podlaha byla hrbolatá.

	Tu a tam vypadly kusy zdi a otvory pronikalo dovnitř denní světlo. Jedno okno ještě drželo pohromadě, na ostatních už zapracoval zub času. Z rohu místnosti vedly ke stropu pokroucené kamenné schody.

	„Nahoře jsou asi ještě nějaké pokoje,“ řekla Anna. „A tady je vchod do další místnosti – asi tu byla jímka, podívej. A tohle jsou určitě zbytky rozpadlé pumpy.“

	„Není toho tady moc k vidění,“ poznamenala George. „Ty hořejší místnosti musejí být úplně zničené, půlka střechy je pryč. Podívejme, jsou tady ještě jedny dveře, zadní. Opravdové dveře, a ne jen díra ve zdi.“

	George strčila do dveří ze silného dřeva – a stařičké dveře v tu ránu vypadly z pantů a zřítily se na zarostlý dvorek.

	„Propána!“ polekala se George. „Nevěděla jsem, že jsou úplně shnilé. Chudák Tím z toho mohl mít smrt!“

	„Tady jsou hospodářské budovy – tedy to, co z nich zbylo,“ řekla Anna, která zkoumala dvůr. „Chovali tu prasata, slepice a kachny. Je tu vyschlý rybníček, podívej.“

	Všechno bylo rozpadlé a zchátralé. V nejzachovalejším koutě opuštěného dvora zřejmě stávala malá stáj. Ještě tu byl zrezivělý žlab a zbytky kamenné podlahy. Na velkém hřebu visel kus postroje.

	„Tohle staré místo má docela příjemnou atmosféru,“ řekla Anna. „Někdy mívám v podobných situacích špatný pocit. Pocit, že se tam odehrála nějaká tragédie. Ale tady je to docela něco jiného. Myslím, že lidé, kteří tu žili, tu byli šťastní a vedli klidný život. Skoro se mi zdá, jako bych slyšela kdákat slepice a káchat kačeny, a prasátka…“

	„Káč, káč, káč!“

	„Kokodák! Kokodák!“

	Anna chytila George za ruku. Děvčata udiveně naslouchala kdákání a káchání.

	„Co to bylo?“ zeptala se Anna. „Znělo to jako slepice a kachny – ale nevím to jistě. Žádná drůbež tu není. Za chvíli uslyšíme řehtat koně!“

	Řehtání se neozvalo – zato bylo slyšet koňské zafrkání.

	Teď už se dívky opravdu polekaly. Začaly hledat psa. Ale po Timovi jako by se zem slehla! Kde může být?

	„Kokodák! Kokodák!“

	„To je ale záhada,“ řekla George. „Přece se nám to nezdá! Někde tu musejí být slepice. Pojď, podíváme se za tu stáj. Time, kde jsi? TIME!“

	Pronikavě zapískala – okamžitě jí odpověděla ozvěna – nebo to tak alespoň vypadalo!

	„Uííí, uííí!“

	„TIME!“ zaječela George, která měla pocit, že se jí zdá nějaký nepříjemný sen.

	Tim přiběhl a tvářil se provinile. Vrtěl ocasem, na němž měl – k velkému údivu obou dívek – uvázanou mašli. Svítivě modrou mašli!

	„Time! Ta mašle na ocase – co to je?“ zeptala se zmatená George.

	Tim přišel ke své paničce, stále se tvářil provinile. George mu strhla mašli z ocasu. „Kdo ti ji tam uvázal?“ naléhala na psa. „Kdo tu je? Kdes byl, Time?“

	Dívky důkladně prohledaly všechny staré budovy, ale nic nenašly, nikoho v nich neobjevily. Ani jedinou slepici, kachnu, vepříka – nebo dokonce koně. Nevěděly, jak si to mají vysvětlit. Udiveně na sebe zíraly. „Kde Tim přišel k té mašli?“ zlobila se George. „Někdo mu ji tam přece musel dát.“

	„Třeba šel kolem nějaký tramp – slyšel nás, uviděl Tima a udělal si z nás legraci,“ řekla Anna. „Ale je divné, že mu to Tim dovolil. Mám dojem, že Tim zrovna nepřekypuje láskou k neznámým lidem, nemám pravdu?“

	Děvčata zanechala dalšího pátrání a vrátila se do svého malého tábora. Tim šel s nimi. Lehl si – ale náhle zas vyskočil a zamířil k hustému hlodášovému keři. Snažil se prodrat jeho větvemi.

	„Co tam proboha chce?“ podivila se George. „On se snad zbláznil. Time, nedostaneš se tam s tím obrovským límcem na krku. TIME, slyšíš mě?“

	Tim rozmrzele vycouval, límec měl celý pomačkaný. Za ním se vynořil podivný mrňavý voříšek. Jedno oko měl slepé, druhé naopak neobyčejně živé a jasné. Byl černobílý a měl legračně dlouhý a tenký ocas, kterým vesele vrtěl.

	„No ne!“ řekla George překvapené. „Kde se tu vzal ten pes? A jak to, že se s ním Tim tak skamarádil? Time, já tě nepoznávám.“

	„Haf,“ štěkl Tim a přivedl voříška k Anně a George. Vyhrabal páchnoucí kost, kterou si předtím ukryl do země, a nabídl ji psíkovi. Ten si jí však ani nevšiml.

	„Vidíš ho?“ řekla Anna. „Příště nám snad přivede kočku!“

	V tu chvíli se ozvalo smutné zamňoukání.

	„Mňau! Mňau! Mňau!“

	Oba psi nastražili uši a vyrazili ke keři. Tim opět uvízl ve větvích kvůli límci, který měl na krku, a začal vztekle štěkat.

	George se zvedla a zamířila za nimi. „Jestli je tam kočka, tak proti dvěma psům nemá žádnou šanci,“ zavolala na Annu. „Nech toho, Time, a ty taky, ty mrňousi.“

	Tim vycouval a George popadla malého psa pevně do rukou. „Podrž ho, Aničko!“ křičela. „Chová se docela přátelsky. Nekousne tě. Chci najít tu kočku.“

	Anna si vzala voříška, který na ni zvědavě koukal svým zdravým okem a divoce vrtěl ocasem. Bylo to milé stvoření. George zalezla pod keř.

	Nejdřív nic neviděla. Chvíli trvalo, než se v šeru pod větvemi rozkoukala. A pak to uviděla!

	Pod keřem na ni zíral kulatý smějící se obličej s jasnýma očima a rozcuchanými vlasy spadlými do čela. Ústa měl roztažena do širokého úsměvu, který odkrýval krásně bílé zuby.

	„Mňau, mňau, mňau!“ řekl ten obličej.

	George se honem vyškrábala ven. Srdce jí divoce bušilo. „Co je tam?“ zavolala Anna.

	„Někdo se tam schovává,“ řekla George. „Není to kočka, ale nějaký bláznivý kluk, který mňouká.“

	„Mňau!“

	„Vylez ven!“ vykřikla Anna. „Vylez ven a ukaž se, ty blázne bláznivá.“

	Větve zapraskaly a zpod keře vykoukl neznámý kluk. Mohlo mu být asi dvanáct nebo třináct. Měl menší, ale statnou postavu a nejdrzejší tvář, jakou kdy Anna viděla.

	Tim se k němu přihnal a láskyplně ho olízl. George na to překvapeně zírala.

	„Jak to, že znáš mého psa?“ zeptala se.

	„No, včera přiběhl tam, co tábořím, a trochu na mě vrčel,“ řekl chlapec. „A tak jsem mu dal pěknou masitou kost. Pak uviděl mého Tryska – říkám mu tak, protože mi připomíná tryskové letadlo – a skamarádil se s ním, a se mnou taky.“

	„To vidím,“ řekla George, která byla stále ještě rozzlobená. „Nemám ráda, když si můj pes bere jídlo od cizích lidí.“

	„Jo, úplně s tebou souhlasím,“ řekl chlapec. „Ale říkal jsem si, že bude lepší, když se pustí do té kosti, a ne do mě. Je to pěkný pes. Asi si musí připadat trochu jako pitomec v tom límci, že jo? Měla bys slyšet, jak se mu Trysk smál, když ho prvně uviděl.“

	George se zamračila. „Utábořili jsme se tady, abychom byli sami a nikdo se mu neposmíval,“ vysvětlovala. „Má poraněné ucho. Předpokládám, žes to byl ty, kdo měl ten pitoměj nápad uvázat mu na ocas modrou mašli!“

	„To byl jen takový vtip,“ řekl chlapec. „Ty se ráda mračíš a zlobíš a já zas rád vymýšlím vtipy a různé hlouposti! Timovi to nijak nevadilo. Hned si oblíbil mého psa. Tryska má každý rád. Chtěl jsem zjistit, komu Tim patří, protože se mi nelíbí – stejně jako tobě – když se kolem mého tábořiště potulují cizí lidi. Proto jsem přišel.“

	„Aha. Tak tos ty kdákal, káchal a frkal?“ zeptala se Anna, které se ten bláznivý kluk s přátelským úsměvem v obličeji zalíbil. „A co tu děláš? Táboříš na jednom místě, jsi na trampu, nebo zkoumáš nějaké rostliny?“

	„Kopu,“ řekl chlapec. „Můj táta je archeolog – má rád staré stavby víc než cokoliv jiného na světě. Asi jsem po něm. Víte, tady na tom pozemku stával kdysi římský tábor – a já našel místo, kde musí být jeho zbytky. A tak tu kopu a snažím se něco najít – nádoby, zbraně a podobné věci. Koukněte, tohle jsem včera našel. Všimněte si toho letopočtu!“

	Strčil děvčatům pod nos starou minci – zvláštní, pokroucenou, těžkou minci.

	„Je tu letopočet 292,“ řekl. „Pokud jsem to dobře rozluštil. Pěkně starý tábor, co?“

	„Přijdeme se tam podívat,“ nadchla se Anna.

	„Ne, nechoďte tam,“ řekl chlapec. „Nemám rád, když se mi při práci někdo plete pod nohama. Buďte tak hodné a nechoďte tam. Stejně by se vám to nelíbilo. Věřte mi.“

	„Dobře. Nebudeme se ti tam plést,“ slíbila Anna. „Ale už si z nás nedělej legraci, ano?“

	„Slibuji,“ řekl chlapec. „Už vás tady nebudu víckrát otravovat. Jen jsem chtěl vědět, komu patří ten pes. Tak já jdu. Nashle!“

	Zapískal na Tryska a vyrazil rychlým krokem. George se otočila na Annu.

	„Zvláštní kluk!“ řekla. „Musím přiznat, že bych ho docela ráda ještě někdy viděla. Ty ne?“

	 

	
4 
Horká noc

	Byl čas na svačinu – podle Aniččiných hodinek i podle toho, jaký měli všichni včetně Tima hlad. Timovi bylo horko. Neustále odbíhal ke studánce, aby se osvěžil douškem chladivé, průzračně čisté vody. Anna litovala, že nemají velkou nádobu. Byla to otrava každou chvíli běhat s hrnkem ke studánce.

	Daly si sušenky a k tomu sendvič a táfličku trochu rozměklé čokolády. George prohlédla Timovi ucho, toho dne snad už po sté, a prohlásila, že už je daleko lepší.

	„No, ale stejně mu ještě ten límec nesundávej,“ radila Anička. „Jen by si to rozdrápal.“

	„Nehodlám mu ho sundávat!“ bránila se dotčeně George. „Co budeme dělat, Aničko? Nepůjdeme se projít?“

	„Třeba,“ souhlasila Anna. „Poslouchej – zase jsou slyšet ty zvuky – ten kluk asi zase pracuje. Je zvláštní – vyrazí sem sám s tím svým legračním psem a kope. Chtěla bych vidět, co právě dělá.“

	„Ale slíbily jsme mu, že ho nebudeme otravovat,“ připomněla jí George. „Myslím, že bychom za ním neměli chodit.“

	„Máš pravdu,“ řekla Anna. „Půjdeme na opačnou stranu. Doufám, že se neztratíme.“

	„Pokud s námi bude Tim, tak ne!“ prohlásila George. „Našel by cestu podle Měsíce, viď, Time?“

	„Haf,“ štěkl Tim.

	„Vždycky s tebou souhlasí,“ zasmála se Anna. „Je krásný večer, co říkáš? Copak asi dělají Julián a Dick?“

	George se zatvářila sklíčeně. Myslela si, že se její bratranci nemají co prohánět někde po Francii, když by je chtěla mít tady v Kirrinu. Copak se jim tu nelíbí? Možná zažijí v cizině něco tak úžasného, že do Kirrinu vůbec nepřijedou. George se zabrala do chmurných myšlenek a vypadala jako hromádka neštěstí. Anna se jí začala smát.

	„Ale, no tak! Jsem tady alespoň já – i když chápu, že za Julka a Dicka je to chabá a ne právě vzrušující náhrada!“

	Procházka se vydařila. V polovině cesty si dívky sedly a pozorovaly divoké králíky, kteří dováděli opodál. Tim byl celý nesvůj. To je ale nápad sedět a pozorovat ta hloupá zvířata. Králíci se přece mají honit, ne? Proč ho vždycky George držela za límec, když si sedli a sledovali králičí hry? Tim bez přestání kňučel.

	„Nech toho, Time, ty hlupáčku,“ řekla George. „Jen bys je zahnal do děr a bylo by po zábavě.“

	Dlouho tak seděly a pak se zvedly a vydaly se zpátky k táboru. Když přišly blíž, zaslechly tiché pískání. Někdo se toho večera potuloval v blízkosti tábora. Kdo to jen může být?

	Děvčata obešla velký hlodášový keř a málem narazila do nějakého kluka. Zdvořile jim ustoupil z cesty, ale nic neříkal.

	„Páni – to jsi ty!“ vykřikla překvapená George. „Nevím, jak se jmenuješ. Říkals, že k nám nepolezeš.“

	Kluk valil oči, zdálo se, že je velice překvapený. Odhrnul si z čela rozcuchané vlasy.

	„Nic takového jsem neříkal.“

	„Ale ano, říkal!“ nedala se zviklat Anna. „Dobře to víš. V každém případě jsi porušil slib a není důvodu, abychom to neudělaly taky. Přijdeme si prohlédnout tvé tábořiště.“

	„Nikdy jsem vám nic neslíbil,“ řekl chlapec zaraženě. „Co blázníte?“

	„Nedělej ze sebe blbečka!“ řekla George, která začínala být pěkně naštvaná. „Ještě řekni, žes dneska odpoledne nedělal slepici, kachnu a koně…“

	„A kočku,“ přidala se Anna.

	„Nejspíš vám přeskočilo,“ řekl kluk a podíval se útrpně na děvčata.

	„Přijdeš sem znovu?“ zeptala se George.

	„Když se mi bude chtít, tak jo,“ odpověděl chlapec. „Ve vaší studánce je lepší voda než u mě.“

	„Tak my si zase přijdeme prohlédnout tvoje tábořiště,“ řekla George rozhodným hlasem. „Nedržíš slovo, tak ho taky nebudeme držet.“

	„Klidně můžete přijít, jestli se vám chce,“ řekl chlapec. „Zdá se, že to nemáte v hlavě v pořádku, ale jinak asi budete neškodné. Ale nevoďte s sebou psa. Mohl by mě kousnout.“

	„Proč by ti ubližoval? Víš, že jsou s Tryskem kamarádi.“

	„O tom nic nevím,“ řekl chlapec, znovu si odhrnul vlasy z čela a odešel.

	„Rozumíš tomu?“ zeptala se George s očima upřenýma na vzdalující se postavu. „Je úplně jiný než odpoledne. Myslíš, že doopravdy zapomněl na svůj slib a na všechno?“

	„Nevím,“ řekla zmatená Anna. „Předtím byl drzý, zábavný a samá legrace, celou dobu se hihňal, a teď se ani neusmál, byl úplně vážný.“

	„Třeba je trochu blázen,“ uzavřela George úvahy o neznámém chlapci. „Nejsi, Aničko, ospalá? Já ano, i když nevím proč.“

	„Ani ne, ale docela ráda si ustelu v měkkém vřesu a budu pozorovat hvězdy na obloze,“ řekla Anna. „Nebudu spát ve stanu, George. Budeš tam mít Tima a ve stanu není moc místa. Určitě by mi celou noc ležel na nohou.“

	„Taky budu spát venku,“ prohlásila George. „Minulou noc jsem byla ve stanu, protože se zdálo, že bude pršet. Uděláme si ležení z vřesu, navrch můžeme dát deku a je to.“

	Děvčata trhala vřes a nosila ho do svých „postelí“. Za chvilku měla pěknou hromádku. Tim si na ni hned lehl. „Jedeš – to není pro tebe!“ okřikla ho George. „Mazej odtud, nebo to celé uválíš. Kde je deka, Aničko?“ Dívky rozprostřely přikrývku na kupičku vřesu a šly se ke studánce umýt a vyčistit si zuby. Tim se okamžitě uložil na vřesové lůžko a zavřel oči.

	„Ty jeden podvodníku,“ řekla George a táhla psa pryč, „nedělej, že spíš. Běž pryč. Tamhle máš kousek pěkné, měkké trávy. To je tvůj pelíšek.“

	George si lehla na deku a měkké vřesové lůžko se pod ní mírně zhouplo. „To je pohodlíčko,“ pochvalovala si George. „Přikryjeme se dekou, Aničko?“

	„Raději ji přinesu, ale myslím, že ji nebudeme potřebovat. Je teplá noc. Podívej, vyšla první hvězda!“

	Brzy se jich objevilo šest nebo sedm a pak, když tma zhoustla, na obloze zářily tisíce hvězd. Byla nádherná noc.

	„To je nádhera, nebe plné hvězd,“ zašeptala Anna ospalým hlasem, „vzdálených miliony mil. Člověk si proti nim připadá tak malý a nepatrný. George, spíš?“

	Anna se nedočkala odpovědi. George ji neslyšela. Tvrdě spala. Ruka jí spadla z vřesového lůžka na zem. Tim se přisunul blíž a jemně ji olízl. Potom usnul i on. Začal tiše chrápat.

	Noc byla tmavá. Měsíc nesvítil, na obloze zářily jen hvězdy. Kolem bylo ticho. Daleko byly rušné ulice, vesnice a města. Ani sova se neozvala.

	Anna nevěděla, proč se probudila. Nejdřív si nemohla uvědomit, kde vlastně je. Ležela a dívala se udiveně na hvězdy. Myslela si, že ještě spí.

	Vtom zjistila, že má hroznou žízeň. Zašátrala rukou ve stanu. Chtěla si vzít hrnek, ale nemohla ho najít, a tak to vzdala.

	„Naberu si vodu do rukou,“ řekla si a vyrazila ke studánce. Tim váhal, jestli nemá jít s Aničkou, ale nakonec zůstal u George. Asi by nebyla ráda, kdyby se vzbudila a zjistila, že je pryč. Znovu si položil hlavu na packy a usnul s jedním uchem nastraženým, aby slyšel Annu.

	Anna dorazila ke studánce. Šla po zvuku zurčícího a bublajícího pramínku. Posadila se na kámen a nastavila ruce. Voda byla krásně studená a osvěžující v té horké noci. Žíznivé srkala, až byla celá mokrá.

	Pak vstala a vydala se na zpáteční cestu. Ušla pár kroků a zastavila se. Počkat – jde správným směrem? Nevěděla to jistě.

	„Myslím, že ano!“ rozhodla nakonec a tiše a opatrně pokračovala v cestě. Už musí být blízko jejich tábora.

	Náhle se zastavila, jako by zdřevěněla. Zahlédla světlo. Zazářilo a zase zmizelo, A znovu! Co to jen může být?

	Anička upřela oči do tmy a vtom zjistila, že si spletla cestu. Mířila ke staré zřícenině místo do tábora. A to světlo vycházelo odtamtud!

	Neodvážila se jít blíž. Stála jako přilepená. Dokonce slyšela nějaké hlasy – tiché hlasy – a kroky na kamenné podlaze v chalupě. Ano, někdo v tom starém stavení byl!

	Anna začala rychleji dýchat. Kdo tam jen mohl být? Neodvážila se jít blíž a podívat se. Musí se vrátit do bezpečí k George a k Timovi. Co nejrychleji a nejtišeji došla zpátky ke studánce a pak klopýtala k místu, kde spokojeně oddychovala George.

	„Haf,“ přivítal ji Tim rozespalým štěknutím a pokusil se jí olíznout ruku. Anna vylezla na vřesové lůžko vedle George. Srdce jí divoce bušilo.

	„George!“ zašeptala. „George, tak probuď se přece. Musím ti něco důležitého říct!“
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Zase ten kluk!

	George nebyla k probuzení. Zamručela, když do ní Anička dloubala a šťouchala, a pak se zprudka otočila, až skoro spadla ze své vřesové postele.

	„No tak, George – prosím tě, probuď se,“ šeptala prosebným hlasem Anna. Bála se mluvit nahlas, aby ji snad někdo neslyšel. Kdoví co by se mohlo stát, kdyby upozornila na jejich malý tábor.

	George se konečně probudila a byla mrzutá. „Co je, Anno?“ vykřikla do tiché noci.

	„Pst!“ řekla Anna. „Ne tak hlasitě.“

	„Proč? Jsme tu sami. Můžeme křičet, jak chceme!“ ohradila se George.

	„George, poslouchej mě přece! Někdo je v té staré chalupě!“ řekla Anna a George konečně začala vnímat. Okamžitě se posadila.

	Anna jí vyprávěla, co zažila. Neznělo to zrovna jako pohádka na dobrou noc. George se obrátila k Timovi.

	„Time!“ řekla tichým hlasem. „Půjdeme na průzkum, co říkáš? Jde se – a buď potichu!“

	George ze sebe shodila přikrývku a postavila se. „Ty zůstaň tady,“ řekla Anně. „My se tam s Timem opatrně a tiše připlížíme a podíváme se, co se děje.“

	„Ne, ne – nezůstanu tady sama!“ vyděsila se Anna a honem si stoupla. „Půjdu s vámi. Vůbec se nebojím, když s námi bude Tím. Je mi divné, proč neštěkal na ty lidi, ať už to byl, kdo chtěl.“

	„Asi si myslel, že ten rámus děláš ty,“ usoudila George. Asi má pravdu, pomyslela si Anna. Tim měl za to, že to jsem já.

	Děvčata se po pěšince vydala k chalupě. Tim šel George u nohy. Věděl, že nesmí vyrazit dopředu, dokud mu jeho paní neřekne. Měl nastražené uši a pozorně naslouchal.

	Opatrně došli až k polorozpadlému stavení. Ve svitu hvězd rozeznávali jeho temnou siluetu, ale to bylo vše. Žádné světlo tu nebylo. Ani nebylo nic slyšet.

	Všichni tři asi pět minut stáli bez hnutí a beze slova. Potom Tim začal být neklidný. Už ho to nebavilo. Proč ho George nenechá, aby vyrazil a všechno důkladně prozkoumal, když je zvědavá, jestli tam nejsou nějací vetřelci?

	„Myslím, že tu není ani noha!“ zašeptala George Aničce do ucha. „Už museli odejít – pokud se ti všechno jen nezdálo!“

	„Nezdálo se mi to!“ zašeptala Anna uraženě. „Pojďme ještě o kousek blíž a pošleme Tima do chalupy. Začal by štěkat, kdyby tam někdo byl.“

	George dala Timovi krátký povel: „Běž, Time, a hledej!“

	Tim radostně vyrazil do noci. Pelášil do chalupy, ale v té tmě ho nebylo vidět. Děvčata stála a poslouchala. Srdce jim divoce bušila. Neslyšela nic než zvuk mohutných psích tlap, které dupaly po kamenné podlaze.

	„Nikdo tam nemůže být,“ řekla George konečně. „Tim by je vyčenichal. Asi se ti to jen zdálo.“

	„Nezdálo,“ odsekla Anna. „Vím, že tam někdo byl – opravdu. Muselo jich být víc, protože jsem docela určitě slyšela, jak šeptají!“

	„Time!“ vykřikla George tak hlasitě, až sebou Anička trhla. „K noze! Poslali jsme tě na falešnou stopu – ale teď se jde zpátky do postele!“

	Tim vyběhl z chalupy a poslušně se vrátil k George. Slyšela, jak zívl, a zasmála se.

	„Anička měla nějaký ošklivý sen, to je všechno, Time.“

	Anna byla naštvaná – hrozně naštvaná. Už neřekla ani slovo. Nechali chalupu chalupou a vrátili se do tábora. Anna si vlezla na svou stranu vřesové postele a lehla si zády k George. Dobře – ať si George myslí, že to byl ošklivý sen, když chce. Ale když se Anna ráno probudila a vzpomněla si na události předešlé noci, začala sama pochybovat, jestli to, co viděla a slyšela, nebyl jen sen.

	„Koneckonců – kdyby tam někdo byl, Tim by ho určitě chytil,“ říkala si. „Ale on zůstal úplně klidný, tak v té chalupě nemohl nikdo být. A vůbec, co by tam kdo dělal? Je to všechno hloupost!“

	A tak, když George mluvila o jejím půlnočním snu, nebránila se. Nebyla si jista, jestli se to opravdu stalo. Držela jazyk za zuby, když si z ní George utahovala, a nic neříkala.

	„Pojďme se podívat na toho kluka,“ navrhla George, když posnídali několik oschlých sendvičů a pár lineckých sušenek. „Začíná tu být trochu nuda, nemyslíš? Kéž by už měl Tim to ucho v pořádku, abychom se mohli vrátit domů.“

	Děvčata a Tim se vydali k táboru neznámého kluka. Jak se blížili, zaslechli zvuk krumpáče. Pak zpod keře vyrazila malá chlupatá koule, přihnala si to k nim a zaštěkala na uvítanou.

	„Ahoj, Trysku!“ řekla Anna. „Dej si pozor, aby ti Tim nesebral nějakou kost!“

	Zvuk utichl. Dívky popošly o kus dál a dostaly se na místo, které bylo celé rozkopané. Některé výkopy byly pořádně hluboké. Je vůbec možné, že to všechno udělal ten kluk?

	„Hej, kde jsi?“ zavolala George. Pak ho uviděla, jak něco zkoumá v jedné jámě, kterou vykopal. Trhnul sebou a podíval se nahoru.

	Potom se zamračil a vykřikl: „Heleďte, dámy – slíbily jste, že sem nepolezete a nebudete mě rušit při práci. Neumíte držet slovo, jste stejné jako všechny holky.“

	„No, to je pěkné!“ podivila se George. „Byls to ty, kdo první porušil slib. Kdopak se to motal včera večer kolem našeho tábora? To by mě zajímalo.“

	„Já ne!“ řekl chlapec okamžitě. „Vždycky držím slovo. Teď běžte pryč a dělejte, co jste slíbily. No jo, holky!“

	„No, řeknu ti, žes na nás neudělal valný dojem,“ řekla George znechuceně. „Jdeme. Ty tvoje hloupé vykopávky nás vůbec nezajímají. Ahoj.“

	„Ahoj, ať už vás tu nevidím!“ odbyl je hrubě a vrátil se ke své práci.

	„Myslím, že to nemá v hlavě v pořádku,“ řekla Anna. „Nejdřív něco slíbí – pak ten slib poruší a dokonce tvrdí, že nic neslíbil – a teď zas říká, že na rozdíl od nás dodržel slovo. Blázen!“

	Dívky vyrazily po úzké králičí pěšince k březovému mlází. Někdo tam seděl a četl. Když přišly blíž, zvedl hlavu.

	George a Anna se udiveně zastavily. Zase ten kluk! Ale jak se sem dostal? Před chvílí stál na dně výkopu! Anička se podívala, co čte. Páni – knížka měla nějaký učený název – něco o archeologii.

	„Další z tvých triků?“ ušklíbla se George a zastavila se nad chlapcem. „Docela dobře běháš, to se musí nechat, když ses sem dostal tak rychle. Ty jsi ale zvláštní kluk!“

	„Proboha – zas ty bláznivé holky!“ zavrčel chlapec. „Nemůžete mě nechat na pokoji? Včera jste napovídaly spoustu nesmyslů a už je to tady zas.“

	„Jak ses sem dostal tak rychle?“ řekla zmatená Anna.

	„Nedostal jsem se sem rychle. Přišel jsem velice pomalu. Cestou jsem si četl knížku,“ řekl chlapec.

	„Lháři!“ řekla George. „Musels utíkat šílenou rychlostí. Proč si vymýšlíš? Asi před minutou jsme tě viděly na druhé straně.“

	„Ty jsi lhářka!“ rozčilil se kluk. „Vy dvě jste prostě hrozné. Běžte pryč a nechte mě být. Už za mnou nelezte!“

	Timovi se nelíbilo, jakým tónem to říká, a zavrčel. Chlapec se na něho zamračil a řekl: „A ty taky zavři pusu!“

	Anna zatahala George za rukáv. „Pojď pryč,“ naléhala. „Nemá cenu tady stát a dohadovat se. Ten kluk je blázen – šílenec – nedostaneme z něho rozumné slovo!“

	Děvčata odcházela s Timem v patách. Chlapec si jich vůbec nevšímal. Byl zcela pohroužen do své knihy.

	„Nikoho takového jsem nikdy předtím nepotkala,“ řekla Anna, která byla z toho všeho trochu popletená. „Mimochodem, George, nemohl ten blázen být včera v noci v té zřícenině?“

	„Ne. Myslím si, že se ti to jen zdálo,“ trvala na svém George. „I když musím připustit, že by toho pitomce klidně mohlo napadnout, aby prozkoumával zbytky staré chalupy uprostřed noci. Určitě by mu to připadalo jako skvělý nápad. Je, podívej, Aničko, tamhle je nějaké jezírko – v té prohlubni. Myslíš, že by se tam dalo vykoupat?“

	Vypadalo to lákavě. Dívky sešly k jezírku, aby si ho prohlédly. „Odpoledne si půjdeme zaplavat,“ řekla George. „A pak bychom se myslím měly zastavit doma pro nové zásoby. Ty zbylé sendviče už jsou hrozně suché, už se nedají jíst. A protože Timovo ucho zatím není v pořádku, vypadá to, že tu ještě nějakou dobu budeme muset zůstat.“

	„Prima!“ souhlasila Anna a všichni se vrátili do tábora. Odpoledne si dívky vzaly plavky a vyrazily k jezírku. Bylo dost hluboké, krásně teplé a docela čisté. Strávily tam příjemnou hodinku. Plavaly, vyhřívaly se na sluníčku a znovu plavaly – pak se dost nerady oblékly a začaly pomýšlet na dlouhou cestu do Kirrinské chalupy.

	Jirčina maminka byla dost překvapená, když uviděla děvčata s Timem. Samozřejmě že souhlasila, aby si vzali čerstvé zásoby jídla, a poslala je za Joannou.

	„Abych nezapomněla,“ řekla, „mám zprávy od Juliána a Dicka. Už se vrátili z Francie – a během jednoho nebo dvou dnů jsou tady! Mám jim říct, aby vyrazili za vámi, nebo se vrátíte do chalupy?“

	„Řekni jim, ať za námi přijdou, hned jak dorazí!“ zaradovala se George. Rozzářila se jako sluníčko. Pětka bude zase pohromadě. To je nádhera!

	„Pověz mi, kde vás najdou,“ řekla maminka. „Pak se můžete vrátit všichni společně. Alespoň vám chlapci pomůžou s věcmi.“

	To je senzace. Přijede Julián a Dick! Všechno bude, jak má být. Čeká je spousta zábavy a dobrodružství!
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Noční bouřka

	Bylo to zvláštní vrátit se znovu do tábora. Už se stmívalo, zdrželi se totiž v Kirrinské chalupě na jídlo. Děvčata dostala báječnou večeři a Tim snědl obrovský talíř masa se zeleninou a s omáčkou. Seděl a vzdychal, jako by chtěl říct: „To byla bašta. Dal bych si ještě kousek!“

	Nikdo mu však nevěnoval pozornost, a tak vyběhl ven do zahrady, aby se podíval, jestli se tam za těch pár dnů, co byl pryč, nic nezměnilo. Bylo třeba vyrazit. George na Tima zapískala.

	„No, dneska večer se Timovi nikdo nesmál,“ ozvala se Anna. „Dokonce ani tvůj otec!“

	„Hm, myslím, že mu maminka domluvila,“ řekla George. „Ale jednou jsem řekla, že zůstanu venku, dokud se Timovi nezahojí rána na uchu, a nebudu na tom nic měnit.“

	„Ale ano, úplně s tebou souhlasím,“ řekla Anna. „Jen jedna věc mě trochu trápí – myslíš, že zas bude někdo čmuchat v tom starém stavení?“

	„Všechno se ti to jen zdálo!“ připomněla jí George. „Připustila jsi, že to byl jen sen.“

	„No jo, snad se mi to opravdu jen zdálo,“ přemítala Anna, když šli dlouhou Carterovou ulicí směrem na blata. „Ale brzy bude tma a já začínám mít dojem, že to nebyl sen. Není to moc příjemný pocit.“

	„Nech toho!“ odbyla ji George. „Pokaždé říkáš něco jiného. A i kdyby – máme s sebou Tima. Nikdo by se neodvážil ho rozzlobit, viď, Time?“

	Ale Tim byl vpředu. Marně doufal, že se mu přece jen podaří chytit nějakého králíka. Teď večer jich tu bylo spousta. Pokukovali po Timovi a dělali si z něho legraci. Jakmile se pustil jejich směrem, vystrčili na něho své bílé ocásky a byli pryč.

	Do tábora dorazili bez obtíží. Stan stál, venku leželo lůžko z vřesu a na něm stará deka. Děvčata s úlevou shodila náklad a šla se napít ke studánce.

	George zívla. „Jsem unavená. Půjdeme si hned lehnout, co ty na to? Nebo víš co? Možná by nebylo marné podívat se do té barabizny, abychom měly jistotu, že nás v noci nebude nikdo rušit.“

	„Mně se nechce,“ přiznala se Anna. „Už je skoro tma.“

	„Dobře, půjdu s Timem,“ řekla George a vyrazila. Za pět minut byla zpátky. Svítila si na cestu malou baterkou. Opravdu už nebylo skoro nic vidět.

	„Hlásím, že je všechno v pořádku. Nikde nic – kromě jednoho netopýra, který lítal po té velké místnosti. Tim se mohl zbláznit, když se snesl dolů a málem mu zavadil o čumák.“

	„Aha, tak proto štěkal,“ usmála se Anička, která se právě ukládala ke spánku. „Slyšela jsem ho. Tak pojď, George, jsem ospalá.“

	„Ještě se musím podívat Timovi na ucho,“ řekla George a posvítila na psa baterkou.

	„Tak sebou hoď,“ pobízela ji Anna. „Už ses mu tam dneska dívala aspoň tisíckrát.“

	„Zdá se, že je to daleko lepší,“ řekla George a pohladila Tima. „Budu ráda, až ti ten hrozný límec budu moct sundat. Určitě ho nenávidíš.“

	„Myslím, že o něm vůbec neví,“ prohodila Anna. „Jdeš spát, George, nebo ne? Už se mi zavírají oči.“

	„Už jdu,“ řekla George. „Ne, Time, nebudeš spát s námi. Už jsem ti to říkala včera večer. Sotva se sem s Aničkou vejdeme.“

	Vlezla opatrně na vřesové lůžko, lehla si a podívala se na zářící hvězdy. „Dneska večer mi je dobře, protože přijede Julián a Dick. Bylo mi nanic, když jsem si představila, že možná vůbec nepřijedou. Kdy myslíš, že dorazí?“ zeptala se Anny.

	Ale nikdo jí neodpověděl. Anna spala. George si povzdychla. Chtělo se jí vymýšlet plány, co budou dělat, až se tu kluci objeví. Timovo ucho bude určitě za pár dní v pořádku. Chlapci jim pomůžou odnést všechny věci z tábora zpátky do chalupy – a dlouhé dny plné plavání, ježdění na loďce, rybaření a dalších věcí mohou začít – začít – začít – za…

	I George usnula. Necítila, že jí malý pavouček leze po ruce a přemýšlí, jestli si má mezi jejím palcem a ukazováčkem postavit síť, nebo ne. Neslyšela ježka, který rámusil opodál – Tím však nastražil jedno ucho. Byla to opravdu klidná noc.

	Druhého dne dívky vstaly zvesela. Udělaly si dobrou snídani z části jídla, které si přinesly, a potom natrhaly ještě trochu vřesu a upravily si lůžko, které pod tíhou jejich těl slehlo.

	„A jdeme se koupat!“ rozhodla George. Dívky si oblékly plavky, přes ramena si přehodily košile a vyrazily k jezírku. Po cestě zahlédly Tryska a jeho pána. Voříšek se k nim vrhl a začal se motat kolem Tima.

	„Všechno je v pořádku, nemějte strach, nejdu k vám do tábora. Pořád držím slovo,“ zavolal na ně ten kluk. „Trysku, pojď sem!“

	Dívky si ho nevšímaly, ale neodolaly a pohladily jeho jednookého voříška. Trysk připomínal rtuť, hned byl tady, hned zas tam. Pak pelášil za svým pánem.

	Pokračovaly v cestě, a když došly k jezírku, zmateně se zastavily. Někdo už tam byl. Rychlými tempy rozrážel vodu.

	„Kdo to je?“ podivila se Anna. „Propána, zdá se, že tady začíná být přelidněno.“

	George zírala na plavce a nevěřila svým očím. „Aničko, to je zase ten kluk,“ řekla. „Podívej se – ty rozcuchané vlasy a všechno! Ale, ale…“

	„Ale vždyť jsme ho před chvilkou potkaly. Šel na druhou stranu. To je zvláštní. To přece nemůže být on!“

	Dívky přišly ještě blíž. Ale ano – byl to ten kluk. „Zrovna odcházím,“ volal na ně. „V minutě jsem pryč!“

	„Jak ses sem dostal?“ vykřikla George. „Neviděly jsme, že by ses otočil a utíkal.“

	„Už jsem tady asi deset minut,“ zavolal chlapec.

	„Lháři!“ vyjela na něho George.

	„Nesnesitelné jako vždycky,“ zaječel kluk. „Přesně jako včera.“

	Vylezl z vody a mokrý odkráčel směrem ke svým vykopávkám. George se dívala po Tryskovi, ale nikde ho neviděla. „Možná je ještě ve vodě,“ řekla. „Pojď, Aničko, jdeme plavat. Řeknu ti, že je to divný pavouk. Zřejmě si myslí, že je to kdovíjaká legrace, takhle záhadně se zjevovat lidem.“

	„Nejvíc se mi líbil, když jsme ho viděly poprvé. Teď nevím, co si mám o něm myslet. Je, ta voda je krásně teplá.“

	Dívky si pořádně zaplavaly, pak vylezly z vody a opalovaly se a zase plavaly. Potom dostaly hlad, a tak se vrátily do tábořiště.

	Den rychle utekl. Toho pomateného kluka ani Tryska už neviděly. Občas zaslechly nějaké zvuky, které k nim doléhaly z místa, kde pravděpodobně kopal ten podivín.

	„Je přesvědčen, že vykopává římský tábor,“ řekla George. „Já osobně si myslím, že by ten blázen sotva poznal rozdíl mezi římským a skautským táborem.“

	Dívky se uvelebily na svém vřesovém lůžku. Hvězdy toho večera nesvítily. Obloha byla zatažená a trochu se ochladilo.

	„Sakra – doufám, že nebude pršet!“ strachovala se George. „Nemáme zrovna dobrý stan, před lijákem by nás asi neochránil. Můžeme si tam zalézt, ale nevím. Myslíš, Aničko, že bude pršet?“

	„Ne,“ řekla Anna ospalým hlasem. „A i kdyby, nevstávám, dokud to nebude nutné. Jsem unavená.“

	Anna usnula, usnula i George. Jen Tim nespal. Uslyšel v dálce zahřmění hromu a byl neklidný. Tim se bouřek nebál, ale neměl je rád. Vždycky se mu zdálo, že při bouřce štěká na obloze smečka obrovských psů, ke které se nemohl dostat.

	Tim zavřel oči a sklopil jedno ucho. Druhé nechal vztyčené a poslouchal.

	Znovu zahřmělo a na Timův černý čumák dopadla velká, těžká kapka deště. Druhá pleskla o lepenkový límec. Tim se vylekal, vyskočil a zavrčel.

	Dalo se do deště. Na obličeje spících dívek začaly dopadat obrovské kapky. Pak silně zahřmělo a děvčata se celá vylekaná probudila.

	„K čertu!“ vykřikla George. „Je bouřka! A leje. Budeme pěkně promočené.“

	„Raději půjdeme do stanu,“ navrhla Anička. Z oblohy sjel blesk a všechno kolem osvítil.

	„To není dobrý nápad,“ řekla George. „Už je celý nacucaný. Jediné, co můžeme udělat, je jít do té chalupy, Aničko. Alespoň budeme mít střechu nad hlavou, tedy spíš strop, protože střecha tam už skoro žádná není. Jdeme.“

	Anně se ani trochu do toho starého domu nechtělo, ale opravdu se nedalo nic jiného dělat. Dívky popadly přikrývky a vrhly se do deště. George svítila na cestu baterkou. Tim uháněl za děvčaty a štěkal.

	Dorazili ke vchodu do stavení a vešli dovnitř. Konečně byli v suchu. Dívky se schoulily do kouta a zabalily se do deky. Brzy jim však bylo horko, a tak deku odhodily.

	Byla to pořádná bouřka. Blesk stíhal blesk a silně hřmělo. Déšť postupně slábl, až docela ustal. Na obloze zablikala první hvězda, a když vítr rozehnal bouřkové mraky, objevily se další.

	„Nemůžeme se vrátit do stanu – musíme zůstat tady,“ řekla George. „Přinesu tašky, dáme si je pod hlavu místo polštáře. Lehneme si na deku.“

	Anna šla s George a pomohla jí s taškami. Děvčata si ustlala v rohu místnosti na dece. Pod hlavy si dala tašky. Tim ležel opodál.

	„Dobrou noc,“ řekla Anna. „Zkusíme usnout. Zatracená bouřka!“

	Obě brzy usnuly, ale Tim ne. Byl neklidný, velice neklidný. Najednou začal divoce štěkat, až probudili děvčata.

	„Co se děje, Time? No co to je?“ vykřikla George, popadla Tima za kožený obojek a pevně ho držela.

	„Zůstaň tady, Time. Co tě polekalo?“
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Dějí se divné věci

	Tim přestal štěkat a snažil se dostat pryč, ale George ho držela pevně. Nebyla žádný strašpytel, ale už toho na ni bylo trochu moc – bouřka, stará opuštěná chalupa, vyplašený Tim – a chtěla mít psa u sebe.

	„Co se děje?“ zašeptala Anna ustrašeně.

	„Nevím, nic mě nenapadá,“ řekla George rovněž šeptem. „Třeba to nic není a Tim je jen vyplašený z té bouřky. Zůstaneme chvíli vzhůru a budeme pozorně poslouchat, jestli neuslyšíme nějaký podivný zvuk.“

	Děvčata ležela ve svém koutku, George stále pevně držela Tima za obojek. Jednou nebo dvakrát ještě zavrčel, ale už neštěkal. George došla k závěru, že ho opravdu vyplašila jen ta bouřka.

	Po chvíli znovu zaburácel hrom. Bouřka se vracela, nebo se hnala nějaká jiná.

	George se ulevilo. „Buď klidná, Aničko. Určitě je nervózní z toho hřmění. Cítil, že se to k nám znovu žene. Time, ty hlupáčku – takhle nás vyděsit!“

	„Prásk! Prásk!“ burácelo to za okny. Bouřka znovu nabírala na síle. Tim zuřivě štěkal.

	„Buď zticha! Naděláš víc rámusu než ta bouřka!“ okřikla ho George. „Nemůžeš jít ven do deště, Time. Už zase leje jako z konve. Byl bys celý mokrý. Pak by ses chtěl ke mně tulit a byla bych mokrá taky. Já tě znám, kamaráde.“

	„Jen ho nikam nepouštěj, George,“ prosila ji Anna. „Jsem ráda, že je tu s námi. Řeknu ti, že je to pořádná bouřka! Doufám, že neuhodí do chalupy.“

	„No, když vezmeme v úvahu, že tu stojí tři nebo čtyři sta let a přežila tisíce bouřek, tak snad přežije i tuhle,“ uklidňovala ji George. „Kam jdeš, Aničko?“

	„Jen se podívám z okna,“ řekla Anna, „tedy z té díry, kde původně bývalo okno. Ráda pozoruji, jak se venku na chvilku jakoby rozsvítí, když se zableskne, a potom se zas všechno propadne do tmy.“

	Anna se postavila k oknu. Nedaleko se zablesklo a zahřmělo. Dívka pozorovala záblesk světla. Pak byla zase tma – jako když mávneš kouzelnou hůlkou.

	Anna znenadání vykřikla a doklopýtala zpátky k George. „George, George…“

	„Co se děje?“ vylekala se George.

	„Někdo tam je – nějací lidé!“ vyrazila ze sebe Anna. Popadla George za ruku a přiměla ji, aby vstala. „Zahlédla jsem je náhodou, když se zablesklo.“

	„Lidé? Jací lidé?“ podivila se George. „Kolik jich bylo?“

	„Nevím. Byl to jen okamžik. Myslím, že dva nebo tři. Byli o kus dál. Stáli tam v té bouřce, ani se nehnuli.“

	„Anno, to byly stromy!“ ušklíbla se George. „Stojí tam dva nebo tři nízké stromy. Tuhle jsem si jich všimla.“

	„Tohle nebyly stromy,“ trvala Anna na svém. „Určitě ne. Co tam mohli pohledávat v bouřce uprostřed noci? Hrozně se bojím.“

	George byla přesvědčena, že Anna zahlédla skupinku mladých stromů. Věděla, že tam jsou. Ve světle blesku mohly vypadat jako lidé. To se v bouřce stává.

	„Neměj strach, Aničko,“ uklidňovala sestřenici. „To je úplně normální, že člověk v bouřce může vidět věci jinak. Tím by štěkal, kdyby tu byli nějací lidé.“

	„Ale on přece štěkal, nevzpomínáš si?“ připomněla jí Anna. „Vždyť nás tím štěkáním vzbudil.“

	„No jo, štěkal – ale jen proto, že se znovu hnala bouřka,“ nedala se George přesvědčit. „Víš, jak je nervózní, když hřmí.“

	V té chvíli se znovu zablesklo a zahřmělo. Za okny se znovu objevilo to tajemné světlo.

	Tentokrát vykřikly obě dvě a Tim zuřivě zaštěkal. Ze všech sil se snažil vytrhnout George.

	„Tam! Vidělas?“ řekla Anna třesoucím se hlasem.

	„Ano. Viděla. Měla jsi, Aničko, pravdu. Někdo se díval do okna! A když jsme ho viděly my dvě, musel nás vidět taky. Co tam proboha dělá? Teď v noci?“

	„Říkala jsem ti, že byli dva nebo tři,“ řekla Anna. Stále se jí chvěl hlas. „Asi to byl jeden z nich. Možná zahlédli chalupu, když blesk ozářil okolí, a chtěli se tu schovat. A poslali jednoho, aby se sem podíval.“

	„Možná. Ale co tu pro všechno na světě pohledávali teď v noci?“ uvažovala George. „Určitě museli mít něco za lubem. Zítra se, Aničko, vracíme domů. Kéž by tu byli kluci! Věděli by, co dělat. Něco by vymysleli!“

	„Bouřka odchází,“ řekla Anna. „Tim už konečně taky přestal štěkat. Nepouštěj ho, prosím tě, pryč. Nevíš, co je to za lidi. Mohli by mu něco udělat. Mám lepší pocit, když je tu s námi.“

	„Ani mě nenapadne, abych ho někam pouštěla,“ řekla George. „Celá se třeseš. Neboj se, Aničko, Tim nedovolí, aby ti někdo ublížil.“

	„Já vím. Ale nebylo moc příjemné vidět, jak někdo nakukuje dovnitř. Brr, to byl pohled. Já už nedokážu usnout. Pojďme hrát nějakou hru, ať přijdeme na jiné myšlenky.“

	Dívky začaly hrát abecedu se zvířaty. Střídavě říkaly zvířata na A, a která jich vyjmenovala víc, dostala bod. Podobně pokračovaly u B, C a dalších písmen abecedy.

	Když byly u písmene H, uslyšely hlasitý uklidňující zvuk.

	„To je Tim,“ zasmála se George. „Usnul a chrápe jako starý hroch.“

	„H jako hroch,“ řekla Anna pohotově.

	„No teda! To by mělo patřit mně,“ zlobila se George. „No dobře, tak tedy H jako hyena.“

	Anna zaváhala a pak řekla: „H jako hlavoun.“

	„To neplatí!“ ozvala se George. „Zrovna sis to vymyslela. Mám bod!“

	Když dorazily k písmenu M, Anička vedla o dva body a venku svítalo. Dívkám se ulevilo, když viděly, že obloha na východě začala blednout a brzy vyjde slunce. Hned se cítily mnohem lépe. George dokonce vstala a odvážně přistoupila k oknu. Neviděla nic než poklidnou krajinu s kobercem vřesu, hlodášovými keři a stříbrnými břízami.

	„Bylo to od nás hloupé, nechat se tak vyděsit,“ řekla George. „Myslím, že bychom tu měly ještě zůstat, Aničko. Nechce se mi utíkat. Kluci se nám budou smát.“

	„Mně je to jedno,“ prohlásila Anička. „Vracím se. Kdyby tu byli kluci, tak bych zůstala, ale bůhví kdy přijedou – možná že až příští týden! Už tady nebudu ani jednu jedinou noc!“

	„Dobře, dobře,“ řekla George. „Jak chceš, ale řekneš klukům, žes to byla ty, kdo chtěl utéct, a ne já.“

	„To víš, že jo,“ slíbila Anna. „Páni, já bych spala. Ve dne vypadá všechno líp a bezpečněji. Klidně bych teď usnula.“

	George měla stejný pocit. Děvčata se schoulila na deku a okamžitě usnula. Spala, jako když je do vody hodí, vyčerpána strachem a událostmi minulé noci. Zdálo se, že prospí celý den.

	Pak se kolem přehnala malá chlupatá koule, která dělala strašný rámus. Tim začal štěkat.

	George a Anna se probudily. Posadily se a udiveně se rozhlížely. „Je, to je Trysk!“ vykřikla Anna. „Trysku, ty ses přišel podívat, jestli jsme v pořádku? Pojď sem, ty jednoočko!“

	„Haf, haf!“ štěkl Trysk. Lehl si na záda a chtěl pošimrat na bříšku. Bez přestání vrtěl svým dlouhým, hubeným ocáskem. Tim na voříška skočil a dělal, že si ho chce dát k snídani. Vtom na ně někdo zavolal.

	Dívky se podívaly, kdo to je. Ve dveřích stál chlapec a culil se od ucha k uchu.

	„Ahoj, Šípkové Růženky! Přišel jsem se podívat, jestli jste po té strašné bouřce v pořádku. Slíbil jsem sice, že sem nebudu chodit, ale trochu jsem si o vás dělal starosti.“

	„To je od tebe hezké,“ řekla Anna, vstala a smetla ze sebe prach. „Jsme v pořádku – ale máme za sebou dost zvláštní noc. Představ si…“

	Anička dostala od George pořádný šťouchanec a odmlčela se. George nechtěla, aby mluvila o těch lidech, které Anička v noci zahlédla, ani o tváři, kterou pak obě spatřily v okně. Myslí si snad, že by s tím ten kluk mohl mít něco společného? Anna už nic neřekla, slova se ujala George.

	„To bylo něco, ta bouřka, co říkáš? Jak jsi ji přečkal?“

	„Docela dobře. Spal jsem v jednom výkopu, kam nepršelo. Tak jo – mějte se. Jdeme, Trysku!“ Chlapec a pes zmizeli. „Bylo to od něj hezké,“ řekla Anna. „Dneska ráno vypadal úplně normálně, nemyslíš? Ani se s námi nehádal. Musím říct, že se mi nakonec docela líbí.“

	Dívky se přemístily k promočenému stanu a vyndaly olejovky, že si je dají na chleba s máslem. Když otvíraly konzervu, zaslechly, jak někdo píská, a otočily se tím směrem.

	„To je zase ten kluk!“ řekla Anna.

	„Dobré ráno. Nechci vás obtěžovat, jen jsem se chtěl přesvědčit, jestli jste po té bouřce v pořádku,“ řekl, aniž se usmál. Dívky na něho zaraženě zíraly.

	„Nezačínej zase!“ vyjela na něho George. „Dobře víš, že jsme v pořádku. Už jsme ti to říkaly.“

	„Neříkaly. Nevěděl jsem to,“ bránil se chlapec. „Přišel jsem, protože jsem měl dojem, že se to sluší. Ale s vámi zkrátka není řeč,“ dodal a odešel.

	„Tak to vidíš,“ rozčilovala se Anna. „Jen jsme si řekly, že přestal bláznit, zase s tím začal. Zřejmě si myslí, že je kdovíjak vtipný. Pitomec!“

	Dívky daly mokré věci sušit na sluníčko. Asi v půl jedné začaly balit, aby mohly vyrazit do Kirrinu. George byla trochu otrávená, ale Anna nemínila ustoupit. Další noc už venku nehodlala trávit.

	George právě nakládala zavazadla na kolo, když děvčata zaslechla nějaké hlasy. Tim začal vyvádět jako šílenec! Divoce štěkal a vyřítil se na pěšinu. Mával ocasem jako praporem.

	„Páni! To musí být – to musí být Julián a Dick!“ vykřikla radostně George a vyrazila za Timem.

	Ano! Byli to Julián a Dick! Blížili se s ranci na zádech a usmívali se od ucha k uchu. Hurá! Správná pětka je zase pohromadě!
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Správná pětka je zase pohromadě!

	Když se chlapci objevili v táboře, vypukl takový zmatek, že se nejdřív skoro neslyšeli. Tím štěkal ze všech sil a nemohl přestat. George křičela, kluci se smáli. Anna se vrhla bratrům kolem krku a obdivovala, jak dobře vypadají.

	„Julku! Nevěřili jsme, že přijedete tak brzy!“ radovala se George. „Páni, jsem tak ráda, že vás vidím!“

	„Nějak nám nesedla francouzská kuchyně,“ řekl Dick. „Já jsem dostal vyrážku a Julkovi bylo špatně. A bylo tam příšerné horko. Hrůza. Až tam pojedu příště, tak jedině když bude chladnější počasí.“

	„Pořád jsme vzpomínali na Kirrin a na zátoku, na dvě holky a na Tima,“ přidal se Julián a kamarádsky šťouchl do George. „Asi se nám opravdu stýskalo. A tak jsme se sbalili, dřív než jsme měli původně v úmyslu, a odletěli domů.“

	„Vy jste letěli?“ řekla George. „To vám závidím. A pak jste jeli rovnou sem?“

	„Jednu noc jsme spali doma,“ vysvětloval Julián, „a dneska ráno jsme nasedli do prvního vlaku, který sem jel. No a nakonec jsme zjistili, že nejste v Kirrinu.“

	„A tak jsme zabalili pár věcí na táboření a pokračovali rovnou sem za vámi!“ dodal Dick. „George, prosím tě, myslíš, že se dá zařídit, aby Tim přestal štěkat? Už jsem skoro hluchý.“

	„Zavři pusu, Time!“ zavelela George. „Nech ostatní, ať si taky trochu štěknou. Všiml sis, Juliáne, jaký má límec?“

	„Dost těžko se to dá přehlédnout!“ zasmál se Julián. „Je v tom legrační, co? Strýček Quentin říkal, že v tom límci vypadáš jako alžbětinský pes s krajzlíkem kolem krku – a myslím, Time, že měl pravdu.“

	„Vypadá dost komicky, to je fakt,“ přisadil si Dick. „Rozesmál bys i mrtvolu, Time!“

	Anna se podívala na George. Propána, co tomu řekne, že se Julián a Dick smějí jejímu miláčkovi a dělají si z něho legraci? Asi se naštve.

	Ale George se jen ušklíbla, dokonce se i trochu zasmála. „No, vypadá v tom dost divně, ale naštěstí mu to vůbec nevadí.“

	„Víte, vyrazili jsme tábořit, protože George vadilo, že…“ začala Anna. Myslela si, že by se tomu George neměla vyhýbat. Ale George na ni vrhla prosebný pohled, a tak toho nechala. George nesnesla pomyšlení, aby před Juliánem a Dickem vypadala jako malé dítě. Byla hrdá, že je jako kluk, a kdyby její bratranci slyšeli, jak kvůli Timovi vyváděla, řekli by si, že se chovala jako rozmazlená holka.

	„Koukám, že balíte,“ řekl Julián, když si všiml, že jsou věci naložené na kole. „Co se stalo?“

	„No, je to tady trochu odříznuté od světa a Anička…“ Pak George zachytila na oplátku Aniččin prosebný pohled. Věděla, co znamená. „Já jsem to neřekla na tebe – tak to na mé taky neříkej. Neříkej, že jsem se bála.“

	„No – Anička je přesvědčena, že se tu děje něco podivného,“ pokračovala George, která chtěla původně prozradit, že byla Anna strachy bez sebe a trvala na tom, že se vrátí domů. „Asi bychom si s tím samy dvě neporadily – ale když jste tady, tak nás ani nenapadne vracet se domů. To dá rozum.“

	„Co tím myslíš – že se tu děje něco podivného?“ zajímal se Dick.

	„Tak tedy, začalo to takhle,“ začala George, ale Julián ji přerušil.

	„Asi to bude dlouhé vyprávění. Necháme si to až po jídle, co vy na to? Od šesti od rána jsme s Dickem nejedli – a máme strašný hlad!“

	„Dobrý nápad,“ řekl Dick a začal rozbalovat velký balík, který vytáhl z batohu. „Teta nám zabalila báječný oběd, George. Myslím, že se nás docela ráda zbavila, a tak se úplně překonala. Dostali jsme nádherný kus vařené šunky – podívej! Vydrží nám dlouho, když ji uchráníme před Timem. Běž pryč, Time. To není pro tebe. Jedeš!“

	George byla tak šťastná, že skoro nemohla mluvit. Bylo to docela hezké, tábořit s Annou, ale s kluky to přece jen bude něco jiného. Byli sebevědomí a veselí, nezkazili žádnou legraci a dělali spoustu pitomostí, ale přitom na ne bylo spolehnutí. George by se nejraději dala do zpěvu!

	Slunce toho rána zase pálilo. Země byla brzy suchá a krásně vyhřátá. Za chvíli Správná pětka seděla na vřesovém koberci a čekala ji báječná hostina.

	„Je to krásný pocit, když je člověk hladový a před sebou má tolik lahůdek,“ liboval si Dick. „Neprodal bych ten pocit ani za sto liber. Tak, kdo naporcuje tu nádhernou šunčičku?“

	Děti neměly žádné talíře, a tak si udělaly šunkové sendviče. Dick dokonce přinesl hořčici. Lehce potřel plátky masa a George je pak vkládala mezi dva krajíce chleba. „Tak, Time, takhle tě aspoň přejde chuť na naše sendviče. Ty hořčici nemáš rád, viď?“ řekl Dick. „Julku, kde je to maso, které jsme přinesli pro Tima?“

	„Tady. Fuj, dost smrdí,“ ušklíbl se Julián. „Nevadilo by ti, kamaráde, kdyby ses s tím někde izoloval?“

	Tim se okamžitě posadil přímo vedle Juliána. „No tak, Time, ty neumíš poslouchat?“ řekl Julián a snažil se Tima odstrčit.

	„Neví, co to je ‚izolovat‘,“ zasmála se George. „Time, mazej odtud!“

	Tim pochopil a popošel s masem o kus dál. Všichni si vzali zralé rajče a srdíčko hlávkového salátu, která donesl Julián ve vlhké utěrce, spokojeně se uvelebili a pochutnávali si na sendvičích.

	„To je nádhera,“ pochvalovala si Anna. „Díky bohu – včera v noci bych tomu nevěřila!“

	„No vidíš. Řekni nám, co se stalo?“

	Anna a potom i George vyprávěly, co se přihodilo. Anna popsala, jak tu první noc viděla ve staré chalupě světlo a zaslechla šepot a kroky na kamenné podlaze.

	„Myslely jsme si, že se mi to třeba jen zdálo,“ řekla Anička, „ale teď už si to nemyslíme. Určitě jsem to všechno viděla a slyšela.“

	„A co bylo dál?“ zeptal se Julián a vzal si třetí sendvič. „Zní to zajímavě, úplně ve stylu Správné pětky, opravdu.“

	George vyprávěla o noční bouřce, jak musely opustit své vřesové lůžko a schovat se v tom starém stavení a jak potom Anička zahlédla ve světle blesku dvě nebo tři postavy, které stály venku. Nakonec obě dvě uviděly někoho, kdo stál nehnutě před chalupou a nahlížel oknem dovnitř.

	„To je divné,“ uvažoval Julián. „Něco v tom bude. Ale co? Na tomhle liduprázdném kousku vřesoviště není nic, co by mohlo přitahovat něčí pozornost.“

	„No, jsou tu zbytky nějakého starého římského tábora,“ řekla Anna. „A jeden kluk, který se tam snaží něco zajímavého objevit.“

	„Je to cvok,“ vložila se do hovoru George. „Zdá se, že neví, co mluví. Každou chvíli říká něco jiného a vymýšlí si hloupé lži.“

	„Myslí si, že je to ohromná zábava, když nás někde potká, a jen mu zmizíme z očí, upaluje jinudy a pak se neočekávaně někde objeví,“ řekla Anna. „Někdy je docela milý, a někdy s ním vůbec není řeč.“

	„Má mrňavého jednookého psa, kterému říká Trysk,“ dodala George a Tim vyštěkl, když slyšel jeho jméno. „Máš Tryska rád, viď Time?“

	„Zní to dost zajímavě,“ řekl Dick. „Podej mi ta rajčata, Julku, než je všechna sníš. Díky. Fakt to zní zajímavě – jednooký voříšek, bláznivý kluk, zbytky římského tábora – a lidé, kteří slídí uprostřed noci u starého, napůl zbořeného baráku a nakukují do oken.“

	„Divím se, holky, že jste to dávno nezabalily a nešly domů,“ řekl Julián. „Jste odvážnější, než jsem si myslel – i bez nás!“

	George zachytila Aniččin pohled a uličnicky se usmála, ale nic neřekla. Anna zrudla a přiznala se.

	„No, říkala jsem George, že dnes ráno jdu domů. Byla jsem včera v noci hrozně vystrašená. George samozřejmě nechtěla, ale co měla dělat. Teď, když jste se tu objevili, je všechno jiné.“

	„Tak co, Julku? Zůstaneme tady, nebo ne?“ zeptal se Dick. „Máme strach, nebo ne?“

	Všichni se dali do smíchu. „No, jestli jdete pryč, tak tu zůstanu sama, abyste věděli,“ řekla Anna.

	„Ale Aničko, to víš, že tady zůstaneme!“ uklidňoval sestru Dick. „Všichni tu zůstaneme. Možná že to nic není – možná že jo – těžko říct. Ale určitě na to přijdeme. Nejdřív ze všeho se podíváme na ty římské vykopávky a na toho cvoka. Musím přiznat, že už se na něj těším. Potom se vrhneme na tu zříceninu!“

	Tim se přišel podívat, jestli na něho nezbyla nějaká dobrota. Julián ho odehnal pryč. „Je z tebe cítit to tvé maso, Time. Běž ho zapít. Mimochodem, George, dá se tu někde napít?“

	„Ale ano,“ řekla George. „Je tu krásná studánka. Nedaleko odtud. Můžeme si tam vzít zbytky jídla a hrnek. Bohužel máme jen jeden, tak je lepší napít se rovnou tam. Jdeme!“

	Chlapcům se studánka moc líbila. Všichni si u ní stoupli do hloučku a jeden po druhém si naplnili hrnek a napili se. Jedli koláč od Joanny a moc si pochutnávali.

	„Teď si, děvčata, zas rozbalte věci,“ řekl Dick, když dojedli. „Páni, já to tak nerad dělám! Raději bychom si měli, Juliáne, taky vybalit.“

	„Dobrá. Kam si dáme naše věci?“ zeptal se Julián a rozhlédl se kolem. „Nechce se mi nechávat všechno v tom malém stanu, když se tu potuluje ten bláznivý kluk se svým jednookým psem. Bojím se, že by mohli dostat chuť na zbytek naší šunky.“

	„A taky je tu na sluníčku moc horko,“ řekla George. „Budeme to muset dát na polici do té staré chalupy. Dáme tam všechno, co říkáte? Přestěhujeme to tam hned, pro případ, že by zase v noci pršelo. Je to otrava vláčet pak ve tmě a v dešti všechno pod střechu.“

	„Souhlasím,“ řekl Dick. „Dobře. Přestěhujeme se do té zříceniny. To bude legrace. Jde se na to!“

	Další půlhodinu strávili přenášením věcí do staré chalupy. Ukládali je do koutů místnosti a na police. George objevila za krbem tmavý výklenek a uložila tam jídlo. Trochu se bála, že by ten milý mrňous Trysk mohl vyčenichat šunku a zhltnout jim zbytek zásob.

	„A teď!“ zavelel Julián. „Jsme připraveni vyrazit k římským vykopávkám za tím bláznivým klukem? Tak jdeme – Správná pětka se vydává za novým dobrodružstvím!“
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Na průzkumu

	Pětka vyrazila s Timem v patách. Tim byl rád, že má všechny své kamarády zase pohromadě. Motal se jim pod nohama, jen aby dětem připomněl, že je tu s nimi.

	Když se blížili ke starému táboru, uviděli chlapce, který seděl pod keřem a četl.

	„To je ten kluk, o kterém jsme vám s Aničkou vyprávěly!“ řekla George. „Vidíte?“

	„Vypadá úplně normálně,“ usoudil Dick. „Je zabraný do knížky. Určitě si nás ani nevšimne!“

	„Něco mu řeknu,“ ozvala se George. Když přišli blíž, zavolala: „Haló, kde je Trysk?“

	Chlapec otráveně zvedl hlavu. „Jak to mám vědět?“

	„Dneska ráno byl s tebou,“ připomněla mu George.

	„Nebyl,“ řekl kluk. „Nikdy se mnou nechodí. Prosím vás, nerušte mě, čtu si.“

	„Tak ho vidíte!“ obrátila se George k ostatním. „Ráno k nám přišel s Tryskem – a teď bude říkat, že s tím malým psem nikdy nikde nebyl. Je to blázen, úplný blázen!“

	„Nebo obyčejný sprosťák,“ řekl Dick. „Rozhodně nemá cenu si s tím lámat hlavu. No, když zrovna nekope v tom svém římském táboře, aspoň si to tam v klidu prohlédneme.“

	Pomalu se blížili k táboru a vtom uslyšeli, jak někdo kope a přitom si pohvizduje. George zvědavě nahlédla do výkopu. Překvapením zalapala po dechu.

	Byl tam ten chlapec, opatrně kopal a vesele si pohvizdoval. Odhrnul si zpocené vlasy z čela a přitom zahlédl George a ostatní. Vypadal udiveně.

	„Jak jsi se sem proboha tak rychle dostal?“ zeptala se George. „Máš snad křídla nebo v zadku vrtuli?“

	„Jsem tu celé odpoledne,“ řekl chlapec. „Řekl bych, že přinejmenším hodinu.“

	„Lháři!“ rozčilila se George.

	Kluk jí vztekle odsekl: „Už vás mám, vy dvě, plný zuby. Teď jste si sem ještě přivedly kamarády. Myslíte si, že se od vás nechám pořád otravovat?“

	„Nechej těch pitomostí,“ řekl Dick, který byl jeho chováním zmaten stejně jako George a Anna. Jak mohl tak rychle proběhnout kolem nich a zalézt do příkopu? Možná že si z nich jen utahuje. Rozhodně nevypadal jako blázen!

	„Ten starý tábor ti patří?“ zeptal se Julián.

	„Ne. Jasně že ne. Jaks na takovou hloupost přišel? Jak by mi mohl patřit takovýhle tábor? Před časem ho objevil můj otec a dovolil mi, abych tu o prázdninách pracoval. Je to hrozně zajímavé. Vidíš, co všechno už jsem našel?“

	Ukázal na hrubou polici, na které stála nějaká rozbitá nádoba, něco, co vypadalo jako stará brož, jehlice a kousek kamenné sochy. Juliána to okamžitě začalo zajímat.

	„To je něco,“ řekl a seskočil do výkopu. „Našel jsi taky nějaké mince?“

	„Ano – tři,“ řekl kluk a sáhl rukou do kapsy. „Nejdřív jsem našel tuhle – a včera tyhle dvě. Byly dost blízko u sebe. Musejí být stovky a stovky let staré.“

	To už byli na dně výkopu všichni. Se zájmem se rozhlíželi kolem sebe. Bylo jasné, že vykopávky prováděli odborníci. Chlapec se jen snažil pátrat, jestli něco nepřehlédli.

	Dick vylezl ven a začal přelézat z kamene na kámen a ze skály na skálu. Najednou zahlédl nějaké malé zvíře – bylo to mládě králíka.

	Vyděšeně na chlapce zíral a pak zmizel pod jedním kamenem. Pak znovu vykoukl na Dicka, jako by si dělal legraci. Dick opatrně přešel po kameni a králíček zmizel – ale brzy zas vystrčil vousky. Dick si klekl na všechny čtyři a podíval se pod kámen. Byla tam tmavá díra.

	Dick vytáhl baterku a posvítil do ní. Byl zvědavý, jestli se tam králíček schovává, nebo jestli je to vchod do nory.

	Ke svému překvapení zjistil, že je to velice hluboký otvor, ani s baterkou se mu nepodařilo dohlédnout na dno.

	„Na králičí noru je to moc široké,“ uvažoval Dick. „Kam to může vést? Zeptám se toho kluka.“

	Vrátil se k chlapci, který stále ještě ukazoval Juliánovi své nálezy, a řekl: „Hele, za jedním z těch kamenů je taková zvláštní díra. Co to je?“

	„Aha, vím, co myslíš – táta říkal, že ji prozkoumali, ale že je to jen něco jako skladiště, kam se kdysi ukládalo maso, když bylo horko, nebo kořist nebo něco podobného. Nic zajímavého tam nenašli. Možná že to ani s táborem nemá nic společného.“

	„Je, podívejte, tady je další police s nějakými věcmi,“ ozvala se George, která na druhé straně výkopu neočekávaně objevila malou sbírku nálezů. „Tos taky našel ty?“

	„Tohle? Ne,“ řekl chlapec. „S tím nemám nic společného. Buď tak hodná a nesahej na to.“

	„A čí to je?“ vyzvídala George. Chlapec na její otázku neodpověděl a dál si povídal s Juliánem. George sundala z police krásnou malou kulatou nádobu.

	„Hej! Říkal jsem ti, abys na to nesahala!“ vykřikl chlapec náhle tak rozzlobeně, že George nádobu málem upustila. „Polož to zpátky – a zmiz odtud, když nebereš na vědomí, co ti říkám.“

	„Klid, kamaráde, jen klid!“ řekl Julián. „Nemusíš hned řvát. Vylekal jsi svého psa, až to s ním málem praštilo! Myslím, že bychom raději měli jít.“

	„Víš – nemám rád, když mě pořád někdo vyrušuje,“ vysvětloval chlapec. „Potulují se tu nějací lidé. Jde mi to na nervy.“

	„Lidé?“ řekl Julián, který si vzpomněl na Aniččino vyprávění o několika postavách, které v noci zahlédla venku před chalupou, a o člověku, který se díval dovnitř. „Jací lidé?“

	„No, byli pěkně dotěrní – chtěli se dostat dolů a prozkoumat to tady. Je to neuvěřitelné, kolik pitomců se potlouká po tomhle opuštěném místě,“ řekl kluk, zvedl nářadí a znovu se pustil do práce. Pak dodal s úsměvem: „Nemyslel jsem tebe. Ty tady o těch věcech opravdu něco víš.“

	„Nebyl tu někdo včera v noci?“ zeptal se Julián.

	„No, řekl bych, že byl. Trysk štěkal jako blázen. Ale možná že tak vyváděl kvůli té bouřce – i když mu to obvykle nevadí.“

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se Dick.

	„Vít Lawdler,“ řekl kluk a Dick hvízdl.

	„Páni – tvůj otec je ten slavný archeolog, sir John Lawdler?“ zeptal se Dick a chlapec přikývl.

	„Není divu, že jsi celý divý do archeologie!“ řekl Dick. „Tvůj otec ve svém oboru opravdu něco znamená, nemám pravdu?“

	„Pojď, Dicku!“ pobídla ho George. „Už jdeme. Mohli bychom se ještě vykoupat v jezírku. Zapomněla jsem vám o něm říct.“

	„Prima,“ souhlasil Dick. „Pojď, Juliáne. Ahoj, Vítku!“

	Pětka opustila starý tábor a vrátila se do chalupy pro plavky. Za chvíli už všichni uháněli přes vřesoviště k jezírku.

	„Podívejte se – Vítek se koupe!“ podivil se Dick. Opravdu, byl to on. Vlasy mu padaly do čela jako obvykle.

	„Hej, Vítku!“ zavolala George. „Jdeme si taky zaplavat!“

	Ale chlapec už se chystal vylézt z vody. „Počkej chvíli, neodcházej,“ křikl Dick. „Můžeme se koupat společně, Vítku!“

	Ale chlapec se otočil a odsekl: „Nech toho. Nejmenuji se Vítek!“

	Nechal čtyři udivené děti u jezírka a zmizel.

	„Je to vážně blázen,“ usoudila Anna. „Nechtě ho být. Jdeme do vody – je bezvadná a krásně teplá.“

	Hověli si u jezírka a potom dostali hlad. „Není mi jasné, jak můžeme mít hlad, když jsme k obědu snědli asi padesát sendvičů,“ divil se Dick. „Schválně, Julku, kdo bude dřív v chalupě!“

	Převlékli se a dali si svačinu – ovocný koláč, linecké sušenky a ananasový kompot. Šťávu z kompotu naředili studenou vodou ze studánky – byla to opravdová pochoutka.

	„Teď bychom mohli prozkoumat tu chalupu,“ navrhl Dick.

	„Už jsme ji s Annou prozkoumaly,“ řekla George. „Myslím, že toho moc neobjevíme.“

	Postupně prošli celým starým stavením, dokonce vylezli po kamenných schodech nahoru. Našli tam dva pokoje – tedy kdysi to zřejmě bývaly pokoje. Teď tu stály jen polorozpadlé zdi a nad nimi zbytky střechy.

	„Víc už toho tady neobjevíme, to je jasné,“ řekl Dick, zatímco slézal po kamenném schodišti. „Teď se podíváme na ta stavení venku na dvoře – moc toho z nich stejně nezbylo.“

	Všechno si pořádně prohlédli a nakonec přišli ke staré stáji. Uvnitř bylo špatně vidět, protože tam byla jen malá okénka. Chvíli trvalo, než se rozkoukali. „Stará koryta,“ řekl Dick a sáhl na ně. „Zajímalo by mě, jak dlouho už se nepoužívají a…“

	„No tohle!“ přerušila ho George. „To je zvláštní, Aničko, podívej – že tahle část podlahy byla ještě včera v pořádku?“

	Anna se podívala na velký bílý plochý kámen, na kterém George stála. Bylo jasné, že s ním někdo hýbal. Na jeho okrajích nebylo tolik mechu jako u ostatních kamenů a seděl na svém místě trochu nakřivo.

	„No jasně – někoho ten kámen zajímal – nebo to, co je pod ním!“ řekl Dick. „Vsadím se, že pod ním něco musí být!“

	„Proto se tu včera v noci potulovali ti chlapi!“ usoudila George. „Byli ve stáji a nadzvedli tenhle kámen. Proč asi?“

	„Brzy to zjistíme!“ řekl Julián. „Pojďte všichni sem. Vyhrabeme prsty hlínu kolem a pak ten kámen zvedneme!“
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Něco se děje!

	Čtyři páry rukou se pustily do práce. Děti odhrabávaly hlínu, aby uvolnily kámen. Nakonec ho Julián vzal za jeden roh, kde se dal nejsnáze udržet. Zkusil kámen zvednout a kousek jím posunul.

	„Pomoz mi, Dicku, tady z té strany,“ řekl Julián a Dick chytil kámen silnýma rukama. „Hej rup!“ řekl a zabral.

	Kámen se nadzvedl a s rachotem se převrátil na druhou stranu. Tim uskočil o kus dál a začal hlasitě štěkat. Všichni se zvědavě podívali dolů, ale vzápětí se zatvářili zklamaně.

	Pod kamenem vůbec nic nebylo. Ani díra v zemi! Jen černá hlína, tvrdá jako železo, nic víc.

	Dívali se zmateně na suchou, udusanou zem. George pohlédla na Juliána.

	„To je divné, ne? Proč by někdo zvedal ten těžký kámen, když pod ním nic není?“

	„No, je jasné, že – ať tu byl kdokoli – nic nenašel, ale taky tu nic neschoval,“ řekl Julián. „Jen mi vysvětli, proč by se někdo takhle pro nic a za nic namáhal?“

	„Určitě něco hledal, ale tady to nenašel,“ ozvala se Anna. „Zřejmě hledal pod špatným kamenem!“

	„Ano. Myslím, že má Anička pravdu,“ řekl Dick. „Je to špatný kámen! Asi tu někde bude něco velice zajímavého, jenže pod jiným kamenem! Ale který je ten pravý!“

	Všichni seděli a dívali se na sebe. Tim seděl taky a divil se, co je to za zmatek kvůli jednomu placatému kameni. Julián usilovně přemýšlel.

	„Podle toho, cos nám, Aničko, říkala – o tom světle, které jsi viděla, a o hlasech, které jsi zaslechla první noc, a o těch lidech, kteří se včera v noci v bouřce potloukali kolem domu – se zdá, že tu někdo po něčem usilovně pátrá.“

	„Jasně – pátrá po něčem, co je ukryto pod jedním z kamenů. Myslíš, že je to nějaký poklad?“ zeptala se George.

	Julián zakroutil hlavou. „Ne. Těžko si dovedu představit, že by v téhle staré zřícenině mohl být ukrytý nějaký poklad. Lidé, kteří tu žili, asi nebyli moc bohatí. Mohli by si někde schovat jedině pár kousků zlata, a ty by už dávno někdo našel.“

	„No, ale mohl si tu někdo něco schovat úplně nedávno – něco cenného, možná i kradeného,“ řekla Anna.

	„Možná,“ připustil Dick. „Těžko říct. Ale určitě je to pro někoho moc důležité. Zajímalo by mě, jestli ti lidé, o kterých mluvil Vítek, s tím mají něco společného.“

	„Je to docela možné,“ řekl Julián. „Ale zřejmě došli k závěru, že to, co hledají, je tady. Museli být dost otrávení, když vás tu včera v noci s Aničkou našli, George. Proto se jeden z nich díval oknem do chalupy. Asi chtěl vědět, jestli spíte. A vy jste nespaly.“

	„Nevím, jestli tu chci zůstat, nebo ne,“ řekla Anna vylekaným hlasem. „Jestliže nenašli, co hledali, zřejmě se zase v noci vrátí.“

	„No a co?“ ušklíbl se Dick. „Máme přece Tima. Nemíním se odtud hnout jen kvůli tomu, že má někdo ve zvyku dloubat ze země velké šutry.“

	„Já taky ne,“ zasmál se Julián. „Zůstaneme tady. Nevím, proč bychom nemohli taky pár kamenů nadzvednout! Mohli bychom přijít na něco velice zajímavého!“

	„Dobře. Je tedy rozhodnuto, že zůstáváme,“ řekl Dick. „A co ty, Aničko?“

	„No ano – jasně že zůstanu,“ přisvědčila Anna. Ani trochu se jí tam nechtělo zůstat, ale věděla, že by nevydržela být jinde než ostatní.

	Pětka chodila kolem dokola chalupy a zkoušela vypátrat, odkud byli ti lidé – odkud přišli a kam odešli?

	„Postavy, které jsem viděla ve světle blesku, stály asi tady,“ ukázala Anna. „Pojďte se podívat, jestli tam nejsou nějaké stopy. Lilo jako z konve, muselo to tam být samé bahno.“

	„To je nápad!“ řekl Dick. Vyrazili na místo, které jim Anna ukázala. Ale bylo tam hodně vřesu, a tak se dalo těžko říct, jestli tam někdo vůbec stál. Vřes byl hustý a pružný.

	„Ještě se podíváme pod okno, kde stál ten, co nakukoval dovnitř,“ navrhl Dick. Tady měli větší štěstí. Těsně pod oknem byly dvě hluboké stopy. Jedna byla trochu rozmazaná, jako by ten neznámý pootočil nohou do strany, ale druhá byla neporušená.

	Dick vzal kousek papíru. „Pro jistotu ji změřím a obkreslím vzorek na podrážce,“ řekl. „Měl boty s gumovou podrážkou a podpatkem – podívejte se na tu stopu – řekl bych, že to byla podrážka ze surové gumy.“

	Dick přeměřil stopu. „Boty číslo osm, jako máš ty, Julku.“ Potom pečlivé obkreslil vzorek.

	„Ty jsi úplný detektiv, Dicku,“ řekla Anna obdivně a Dick se zasmál.

	„Ale, to dokáže každý! Jde o to, aby se nákres dal porovnat s botami podezřelého.“

	„Je čas na večeři,“ připomněla George. „Jestli vůbec někdo chce večeřet. Už je půl deváté. Je možné, že to tak letí?“

	„Já ani nemám hlad,“ řekl Dick. „Už jsme dnes jedli víc než dost.“

	„Nebudeme plýtvat jídlem, když nemáte hlad,“ rozhodla George. „Alespoň nebudeme muset jít tak brzy domů pro nové zásoby.“

	Nikdo neměl moc velký hlad. Uklidili si v chalupě jeden kout a povečeřeli kousek koláče a nějakou sušenku a zapili to šťávou z ananasového kompotu a vodou. George měla dobrý nápad. Nabrali vodu do velké plechovky od kompotu a pak si každý nalil do hrnečku.

	„Stmívá se,“ řekl Julián. „Budeme spát vevnitř v chalupě, nebo venku?“

	„Vevnitř,“ rozhodl Dick okamžitě. „Musíme to těm nočním tulákům co nejvíc ztížit.“

	„Dobře,“ řekl Julián. „Vsadím se, že nebudou moc rádi, až zjistí, že je tu taky Tim. Co takhle dojít pro trochu vřesu na spaní? Nechce se mi přetahovat o jednu tenkou deku.“

	Za chvíli každý z nich přivlekl plnou náruč měkkého vřesu. Položili ho do dvou rohů přední místnosti. Chlapci se rozhodli, že budou pro jistotu spát společně s děvčaty.

	„Potřebuješ spoustu vřesu, abys udělal měkkou postel,“ stěžoval si Dick, když vyzkoušel tu svou. „Jinak si člověk otlačí o podlahu všechny kosti.“

	„Můžeme přes vřes přehodit větrovky,“ řekl Julián. „To pomůže. Děvčata si tam dají deku. Na přikrytí nic nepotřebujeme, je horko.“

	Než všechno přichystali, byla tma. George si lehla a zívla. „Jdu spát,“ oznámila. „Nemusíme držet hlídky, že ne? Tim začne štěkat, když se někdo přiblíží.“

	„Máš pravdu. Myslím, že není třeba, abychom se střídali na hlídce,“ řekl Julián. „Uhni kousek, Dicku – nenechals mi skoro žádné místo.“

	Julián usnul jako poslední. Ležel a lámal si hlavu s tím nadzvednutým kamenem. Někdo zcela jasně čekal, že pod ním něco najde. Proč se rozhodl zrovna pro tenhle kámen? Měl mapu? Jestli ano, tak musela označovat nesprávný kámen. Nebo ji snad ti hledači špatně přečetli?

	Než došel k nějakému závěru, usnul. Tim spal také. Byl spokojený, protože všichni byli pod jeho ochranou. Jedno ucho nechal nastražené jako obvykle, ale jen tak trochu.

	Stačilo to, aby slyšel, jak myš přeběhla po podlaze nebo jak se brouk drápal nahoru po zdi. Po chvíli ucho sklopil a pak už neslyšel ani ježka, který dupal před chalupou.

	Ale něco ho přimělo k tomu, aby ucho zase nastražil. V chalupě byl slyšet nějaký zvuk – byl stále silnější a silnější – tajemný, záhadný zvuk.

	Tim se probudil a naslouchal. Pak strčil packou do George. Nebyl si jist, jestli má štěkat, nebo ne. Věděl, že nemá štěkat na sovy, ale tohle nebyla sova. Snad George bude vědět, co to je.

	„Nech toho, Time,“ odbyla ho George ospalým hlasem, ale Tim toho nenechal. Potom i ona zaslechla ten podivný zvuk a rychle se posadila.

	Bylo to opravdu hrůzostrašné! Nocí se neslo skučení a kvílení, jako by někdo zoufale naříkal.

	„Juliáne! Dicku! Probuďte se!“ zavolala George. Cítila, jak jí divoce tluče srdce. „Něco se děje!“

	Chlapci se hned probudili, stejně jako Anna. Seděli a naslouchali tomu tajemnému zvuku. Co to proboha je? Hlasité kvílení přešlo v tiché zasténání, ale za chvilku začalo všechno nanovo. Dickovi vstávaly vlasy hrůzou. Vyskočil z vřesového lůžka a vrhl se k oknu. „Rychle! Pojďte se podívat!“ vykřikl. „Co to je?“

	Všichni se nahrnuli k oknu. Tim štěkal ze všech sil. Ostatní mlčky zírali ven. Naskytla se jim zvláštní podívaná.

	Venku svítila modrá a zelená světýlka. Některá mdle blikala, jiná jasně zářila. Ve vzduchu se pomalu vznášela podivná bílá svítící koule. Anna chytila George za ruku. „Nedostane se to dovnitř, že ne? Já se bojím. Co se děje, Juliáne?“

	„Ať už ten příšerný zvuk přestane, nebo mi praskne hlava. Rozumíš tomu, Juliáne?“ zeptal se Dick.

	„Děje se tam něco moc divného,“ řekl Julián. „Půjdu se na to s Timem podívat. Třeba tomu přijdu na kloub.“ Než ho mohl někdo zastavit, vyrazil se štěkajícím psem do noci.

	„Ne, Juliáne – vrať se!“ vykřikla George, když slyšela, jak se Juliánovy kroky vzdalují. Čekali napjatě u okna – a pak to kvílení utichlo a podivná světla začala blednout.

	Konečně zaslechli, jak se Julián rázným krokem blíží ve tmě zpátky.

	„Julku! Co to bylo?“ vyrazil ze sebe Dick, když se jeho bratr objevil ve dveřích.

	„Nevím, Dicku,“ řekl Julián zmateným hlasem. „Zkrátka – nevím! Snad na něco přijdeme ráno.“
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Zajímavý objev – a plán

	Děti seděly ve tmě a povídaly si o hrůzostrašných zvucích a světlech. Anna se choulila k Juliánovi. Pořád byla strašně vyděšená.

	„Chci se vrátit do Kirrinu,“ řekla. „Hned zítra. Tohle se mi vůbec nelíbí.“

	„Vůbec nic jsem tam nenašel,“ uvažoval zmatený Julián. Pevně přitom držel sestru kolem ramen. „Zdálo se mi, že jsem byl těsně u zdroje těch podivných zvuků – ale vtom utichly. A ačkoli Tim štěkal a běhal sem a tam, nikoho neobjevil.“

	„Dostal ses k těm světlům?“ zeptal se Dick.

	„Ano, docela blízko. Je to zvláštní, ale zdálo se, že jsou dost vysoko, když jsem přišel blíž. Myslel jsem, že budou u země. A Tim zase nikoho nenašel. Pokud tam někdo byl a dělal si z nás blázny, člověk by čekal, že ho Tim objeví. Ale on neobjevil nikoho.“

	„Haf,“ štěkl smutně Tim. Tahle podivná hra se mu vůbec nelíbila.

	„No, ale jestli ty zvuky nikdo nedělal a ta světýlka nikdo nerozsvítil, je to ještě horší,“ řekla Anna. „Zítra se vrátíme domů, Juliáne.“

	„Dobře,“ souhlasil Julián. „Taky z toho všeho nejsem zrovna nadšený. Ale ještě mě něco napadlo. Chtěl bych si to ráno ověřit.“

	„A co?“ zeptal se Dick.

	„No, co když nás chce odsud někdo vyštvat,“ řekl Julián. „Může mít pro to vážný důvod. Třeba chce pátrat pod dalšími kameny a pořádně to tady proslídit. K tomu nás tu nemůže potřebovat. A tak se nás snažil vyděsit.“

	„Ano, asi máš pravdu, Juliáne,“ souhlasil Dick. „Taky že se mu to podařilo. Ty zvuky a světla by odsud vyhnaly každého. Opravdu to nahánělo hrůzu. Za denního světla to tady pořádně prozkoumáme. Uvidíme, jestli tu ten vtipálek nenechal nějaké stopy!“

	„Ano, to uděláme. Ale je hrozně divné, že ho Tim neobjevil,“ řekl Julián. „Tim vyčmuchá každého, ať je schovaný, kde chce. No, zítra se tu musíme pořádně rozhlédnout.“

	„Ale jestli nic nenajdeme, jdeme domů?“ naléhala Anna.

	„Ano. To ti slibuji,“ řekl Julián a přivinul Aničku k sobě. „Neboj se. Nezůstaneme tady ani jednu jedinou noc, když nebudeš chtít. A teď zkus ještě usnout.“

	Trvalo dlouho, než ti čtyři dokázali po všech rušných nočních událostech usnout. Anna napínala uši, jestli znovu neuslyší to hrozné kvílení, ale nic se neozvalo. Oči měla pevně zavřené pro případ, že by se za oknem objevila ta strašidelná světýlka.

	George a chlapci leželi a lámali si hlavu, odkud se vzaly všechny ty podivné zvuky a světla. Nejvíc to trápilo Juliána.

	Jen Tima nic netrápilo. Usnul nejdřív ze všech. Jedno ucho však nechal nastražené a při každém zvuku – třeba, když se George pohnula nebo Dick něco šeptal Juliánovi – zvedl i to druhé.

	Ráno spali dlouho. Noční dobrodružství je pořádně unavilo. První se probudil Julián. Překvapeně zíral na nízký strop. Kde to je? Ve Francii? Ne. Aha, už to má, je v té napůl zbořené chalupě!

	Probudil Dicka, který zívl a protáhl se. „Vzpomínáš si na ty podivné zvuky a světla v noci?“ zeptal se Juliána. „Jak nás vyděsily! Teď, když svítí sluníčko a je vidět na nule daleko, se tomu ani nechce věřit, že jsme byli strachy bez sebe.“

	„Vsadil bych se, že nás chtěl někdo pořádně vyděsit,“ řekl Julián. „Překážíme jim. Něco tu chtějí najít, a kvůli nám nemůžou. Vezmeme holky domů a pak se sem spolu vrátíme.“

	„Anička by možná šla, ale George určitě ne,“ namítl Dick. „Vždyť ji znáš – nechce u ničeho chybět. Počkej s tím, až se tady porozhlédneme. Nevěřím na strašidla. Souhlasím s tebou, že to bylo jen pár triků, které nás odsud měly vypudit.“

	„Dobře,“ řekl Julián. „Vzbudíme děvčata. Hej, George! Aničko! Spáči ospalí! Vstávat, chceme snídani!“

	George se posadila a zatvářila se naštvaně, přesně, jak Julián očekával. „Snad si umíte udělat sní…“ začala, ale když viděla, jak se Julián baví, zasmála se.

	„Jen jsem tě chtěl probudit k životu!“ řekl Julián. „Hoďte sebou, jdeme se vykoupat do jezírka.“

	Vyrazili do slunečného rána. Tim utíkal za nimi a mocně vrtěl ocasem. Když se blížili k jezírku, uviděli, že už tam někdo je. Líně si hověl na zádech na hladině.

	„To je Vítek!“ řekla Anna.

	„Schválně, jestli se dnes ráno bude hlásit ke svému jménu!“ prohodila George. „Vzpomínáte, jak nám řekl, že se jmenuje Vít, a za chvíli nato všechno zapřel. Pitomec. Nemůžu přijít na to, jestli je opravdu blázen, nebo si z nás jen utahuje.“

	Přišli k vodě a kluk na ně zamával a usmál se. „Pojďte, je to paráda!“

	„Jmenuješ se dnes ráno Vítek, nebo si říkáš jinak?“ zavolala na něj George.

	Kluk vypadal překvapeně. „Jasně že jsem Vítek. Co blázníš? Pojďte do vody!“

	Všichni si pěkně zaplavali a pořádně se ve vodě vydováděli. Vítek plaval jako úhoř. Chvíli plaval pod vodou a chytal ostatní za nohy, cákal na ně a pak rychle zmizel, zajel pod vodu, když už ho skoro měli.

	Nakonec vylezli ven, sedli si na břeh jezírka a nohy nechali ve vodě. Sluníčko se do nich opíralo a příjemně hřálo.

	„Hele, Vítku, neslyšel jsi dnes v noci něco podezřelého?“ zeptal se Dick. „Anebo neviděl?“

	„Nic jsem neviděl, ale myslím, že jsem zaslechl, jak někdo v dálce kvílí a sténá,“ zamyslel se Vítek. „Ale jen občas, když vítr vál směrem k táboru. Tryskovi se to vůbec nelíbilo, viď Trysku? Zalezl si pod moje nohy.“

	„My jsme to slyšeli také – docela blízko u nás,“ řekl Julián. „A viděli jsme podivná světýlka.“

	Chvíli si o tom povídali, ale Vítek jim nemohl nijak pomoct. Byl od těch zvuků moc daleko a neslyšel je tak zřetelně jako oni.

	„Už mám docela hlad,“ oznámila po chvíli George. „Dala bych si šunku s rajčaty a se sýrem. Pojďte zpátky do chalupy.“

	„Dobře,“ souhlasil Julián. „Ahoj, Vítku, určitě se zas brzy uvidíme. Ahoj, Trysku, ty malý blázínku.“

	Pětka vyrazila, plavky na sobě už měli skoro suché.

	„Vítek byl dneska úplně normální,“ řekla Anna. „Je to zvláštní! Zajímalo by mě, proč se někdy chová jako blázen.“

	„Podívejte, není to on? Běží tamhle po pěšině. Tamhle vpravo!“ ozvala se náhle George. „Jak se tam dostal tak rychle? Vždyť byl ještě u jezírka, když jsme odcházeli.“

	Opravdu se zdálo, že je to Vítek. Zavolali na něj, ale ani se neohlédl, ani jim nezamával, přestože je musel slyšet. Pětka pokračovala v cestě. Všichni byli zmatení. Jak může být jedna osoba pokaždé tak jiná – a proč? Co v tom bylo?

	Děti si daly dobrou snídani a pak se šly podívat kolem chalupy, jestli nenajdou něco, co by vysvětlovalo podivné události minulé noci.

	„Zdálo se mi, že ty zvuky vycházely asi odsud,“ řekl Julián a zastavil se u skupiny stromů. „A ta světla se objevila na stejném místě – ale ne u země – byla vysoko – nad hlavou.“

	„Nad hlavou!“ podivil se Dick. „To je divné.“

	„Není!“ prohlásila Anna. „Vůbec to není divné! A co ty stromy? Nemohl na ně někdo vylézt, vyluzovat tam na nějaký zvláštní nástroj ty podivné zvuky a přitom blikat?“

	Julián zíral střídavě na strom a na Aničku. Pak se usmál.

	„Anička na to přišla! Chytrá holka! Samozřejmě že tam nahoře někdo byl – možná byli dva – jeden dělal rámus a druhý světelné efekty. Asi měl lampióny nebo něco podobného.“

	„No jasně!“ vykřikl Dick. „Proto se ti zdálo, že jsou ta světla tak vysoko, když jsi přišel blíž! Vysílal je někdo ze stromu.“

	„Jsem tak ráda, že to bylo jen pár hloupých triků, co nás tak vylekalo,“ řekla Anna. „Podruhé už jim na to neskočím!“

	„Tím se také vysvětluje, proč Tim nikoho nenašel,“ přidala se George. „Byli v bezpečí na stromě! Vsadím se, že strachy ani nedýchali, když se Tim dole objevil.“

	„Muselo to tak být. A to mě zmátlo,“ řekl Julián. „Bylo to hrozně strašidelné, když ani Tim nikoho nenašel – jen ty zvuky a světýlka.“

	„Podívej, co to je,“ upozornil bratra Dick a zvedl něco ze země. „Vypadá to jako kus světle zeleného nafukovacího balónku. Asi balónky nějak zevnitř osvítili nebo zapálili a pak je vypouštěli do vzduchu.“

	„Geniální,“ ušklíbl se Julián. „Dali si s tím práci a vymysleli spoustu triků, aby nás odsud dostali.“

	„To se jim teda nepovede,“ ozvala se neočekávaně Anna. „Nemíním se odsud hnout. Nenechám si nahnat strach takovými pitomými triky.“

	„Jsi pašák, Aničko!“ pochválil sestru Julián a poklepal ji po zádech. „Dobře – zůstaneme tu všichni – ale mám takový nápad.“

	„Jaký?“ zeptali se všichni.

	„Budeme předstírat, že odcházíme. Sbalíme se, všechno si odsud odneseme a utáboříme se někde jinde. Ale já a Dick se dnes večer někde tady schováme, abychom zjistili, jestli sem někdo přijde a co tu bude hledat.“

	„To je fantastický plán!“ zaradoval se Dick. „Tak to uděláme! Večer se uvidí. Čeká nás dobrodružství – a my se na ně pěkně nachystáme!“
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Úkryt

	Pětka prožila docela příjemný den. Pozdě odpoledne se rozhodli, že nastal čas provést plán a sbalit, jako by chtěli odejít.

	„Určitě nás někdo špehuje,“ řekl Dick. „Ten bude rád, až uvidí, že se chystáme k odchodu.“

	„Jak by nás mohl někdo špehovat?“ zeptala se Anna a rozhlédla se kolem, jako by čekala, že někoho uvidí za keřem. „Tim by určitě každého vyčenichal.“

	„Nebude přece tak blízko, aby ho Tim cítil,“ řekl Dick. „Určitě je daleko odsud.“

	„Ale jak by nás mohl vidět? Jak by mohl zjistit, že odcházíme?“ podivila se Anna.

	„Aničko, tys nikdy neslyšela o dalekohledu?“ utahoval si ze sestry Dick. „Víš, to je taková věc, se kterou můžeš pozorovat všechno, co chceš, i z velké dálky…“

	Anna zrudla a strčila do Dicka. „Nedělej si legraci! No jo, máš pravdu. Sedí někde na svahu s dalekohledem zaměřeným na starou chalupu.“

	„Já asi vím, kde je,“ řekl Dick. „Tamhle na tom kopci se občas něco zaleskne – jako když se slunce odrazí od nějakého sklíčka – myslím si, že náš slídil sedí pod vrškem toho kopce a bedlivě nás sleduje.“

	Anna se hned otočila směrem ke kopci, ale Julián ji okřikl. „Nekoukej tam. Nechceme, aby mu došlo, že o něm víme.“

	Pokračovali v balení a brzy začali své rance vynášet ven. George měla naložit svá zavazadla na kolo a postavit se s ním někam, kde by na ni ten slídil na kopci dobře viděl. Julián zrovna pečlivě skládal své věci, aby se mu vešly do batohu, když Anna vykřikla:

	„Někdo sem jde!“

	Všichni se rozhlédli v očekávání, že uvidí nějakého podezřelého cizince nebo podobné individuum.

	Místo toho se k nim rychlým krokem blížila venkovská žena s šátkem na hlavě a košíkem v podpaží. V obličeji nebyla namalovaná, měla brýle a pod šátkem hladce stažené vlasy. Když uviděla skupinku dětí, zastavila se.

	„Dobré odpoledne,“ pozdravil Julián zdvořile. „To máme dnes hezky, viďte?“

	„Nádherně,“ odpověděla žena. „Vybrali jste si na kempování správnou dobu!“

	„Zrovna se balíme,“ řekl Julián. „Spali jsme v té staré chalupě, ale řekli jsme si, že už tady nebudeme. Je hodně stará, že?“

	„Ano. A říká se, že se tu v noci dějí divné věci.“

	„To je pravda!“ přitakal Julián. „Nevěřila byste, co jsme dnes v noci zažili. Pěkně jsme se vylekali. Slyšeli jsme podivné zvuky a strašidelná světýlka. Rozhodli jsme se, že tu nezůstaneme.“

	„Děláte dobře,“ řekla žena. „Nezůstávejte tady! Běžte odsud co nejdál! Řeknu vám, že by mě sem v noci nikdo nedostal. Kam se vydáte?“

	„No, bydlíme v Kirrinu,“ odpověděl vyhýbavě Julián. „U zálivu, víte?“

	„Ó, ano, krásné místo! Tam to máte lepší. Tak sbohem!“ rozloučila se venkovanka a zmizela Pětce z očí.

	„Balíme dál,“ řekl Julián ostatním. „Ten čumil je pořád na tom kopci. Zahlédl jsem odraz skel.“

	„Juliáne, proč jsi jí to všechno povídal?“ zajímala se Anna. „Obvykle nebýváš tak upovídaný, když máme něco na práci.“

	„Ty jsi taková důvěřivá duše, Aničko. Vážně si myslíš, že to byla obyčejná žena z nějakého blízkého statku?“

	„A nebyla snad?“ podivila se Anna. „Vypadala tak. Neměla žádný make-up, na hlavě obnošený šátek – a věděla všechno o tom starém stavení!“

	„Aničko, ženy z venkovského statku nemívají tak dokonalé zuby,“ řekl Julián. „Ty sis toho nevšimla, když se usmála?“

	„A měla obarvené vlasy,“ dodala George. „Všimla jsem si, že je měla u kořínku světlé, ale jinak černé.“

	„A co její ruce?“ řekl Dick. „Venkovské ženy obvykle tvrdě pracují a nemívají bílé a hladké ruce – jejich ruce jsou drsné a snědé. Tahle je měla jako princezna.“

	„Máš pravdu, všimla jsem si toho,“ přiznala Anna. „A taky jsem si všimla, že chvíli mluvila s venkovským přízvukem a chvíle ne.“

	„No tak vidíš!“ řekl Julián. „Patří k tomu odpornému gangu, který se nás včera v noci pokusil vystrašit. A když ten slídil na kopci zjistil, že se balíme, řekli jí, aby se šla přesvědčit, jestli je to opravdu tak. Předstírala, že je venkovská žena, která jde náhodou kolem. Naštěstí nejsme tak hloupí, jak si myslela.“

	„Pěkně jsi to na ni nahrál!“ usmál se Dick. „Ti pacholci sem v noci přijdou, aby převrátili chalupu vzhůru nohama, a my je budeme v klidu pozorovat.“

	„Ale dáte pozor, aby vás neobjevili, že jo?“ strachovala se Anna. „Kam se schováte?“

	„Ještě jsme se nerozhodli,“ řekl Dick. „Nejdřív musíme najít nějaké šikovné místo pro nové tábořiště, kde by nás nikdo nenašel. Ty, George a Tim tam dneska přespíte a my s Julkem tu budeme hlídat.“

	„Chtěla bych jít s vámi,“ ozvala se okamžitě George. „Aničce se s Timem nic nemůže stát.“

	„Tentokrát s námi, George, nepůjdeš,“ rozhodl Julián. „Čím míň lidí se tu bude motat, tím líp. Je mi to líto, starý brachu, ale budeš muset zůstat s Aničkou.“

	George se zamračila a začala se tvářit vzdorovitě. Julián se rozesmál a poklepal jí po rameni. „Ty se ale umíš mračit, to je fakt nádhera! Už se mi po tom stýskalo. Ještě chvíli, George, moc ti to sluší!“

	George se proti své vůli dala do smíchu a rychle se vzpamatovala. Nelíbilo se jí, když u něčeho měla chybět, ale chápala, že nemá smysl, aby tu v noci číhal celý zástup lidí. Dobře, zůstane s Annou a bude jí dělat společnost.

	Člověk, který je pozoroval, už zřejmě odešel. Na kopci se přestala lesknout skla od dalekohledu, který předtím mířil na Správnou pětku.

	„Ta žena převlečená za venkovanku asi přesvědčila hlídku, že opravdu odcházíme. Máte někdo nápad, kam se přestěhujeme? Nemělo by to být moc daleko, ale nesmí tam být vidět, aby nás ten člověk s dalekohledem nemohl sledovat – kdyby přece jen zůstal nahoře na kopci.“

	„Vím o jednom místě,“ řekla George. „Na druhé straně za studánkou je obrovský hlodášový keř. Pod ním je spousta místa a sucho. Je to vlastně dokonalá jeskyně.“

	„To nezní špatně,“ souhlasil Julián. „Jdeme tam.“

	George vyrazila první. Snažila se vzpomenout, kde ten keř viděla. Tim šel za ní, stále ve svém velkém lepenkovém límci, který už začínal být dost obnošený. Kousek za studánkou se George zastavila.

	„Je to někde tady,“ řekla. „Vím, že jsem slyšela bublat pramínek, když jsem ho objevila. Aha – tamhle je!“

	Byl to opravdu velký keř, zelený a pichlavý, a měl na sobě ještě pár žlutých květů. Pod keřem byla měkká zem vystlaná starými, suchými trny.

	Hlavní větev, která podpírala celý keř – vzhledem ke svým rozměrům to byl spíš kmen – nerostla přímo uprostřed, a tak bylo pod keřem dost místa. Julián nadzvedl větve, které dutinu chránily. Použil přitom složený arch papíru, aby se nepopíchal.

	„To bude dobré,“ řekl. „Pro dvě dívky a jednoho psa je tu spousta místa. Ale Tim asi bude mít potíže s tím límcem, až poleze dovnitř a zase ven!“

	„Sundej mu ho!“ navrhl Dick. „Ucho už má skoro zahojené. I kdyby si ho poškrábal, nemůže si nic moc udělat. Kamaráde, vždyť my už ani nevíme, jak bez toho límce vypadáš.“

	„Tak dobře,“ řekla George a rychle prohlédla Timovi ucho. Rána byla stále přelepená leukoplastí, ale zdálo se, že už je zahojená. George rozřízla nit, kterou byly sešity konce, a límec ohnula, aby šel stáhnout.

	Všichni pozorovali Tima, který se tvářil dost překvapeně. Pomalu zavrtěl ocasem, jako by chtěl říct: „Tak jste mi tu věc sundali – co že tak najednou?“

	„Time,“ usmála se Anna, „najednou vypadáš, jako bys byl nahatý. Ale je to prima vidět tě bez té opičárny. Kamaráde, budeš nás dnes v noci hlídat, viď?“

	„Haf,“ štěkl Tim a zamával divoce ocasem. „Haf!“ Dobře věděl, co je jeho povinnost.
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Na hlídce u staré chalupy

	Stmívalo se – a v úkrytu pod hlodášovým keřem byla tma jako v ranci. Celé Pětce i s Timem se podařilo nasoukat do prostoru pod větvemi. Svítili jen jednou baterkou, aby zbytečně neplýtvali bateriemi.

	Dali si večeři. Šunka už byla skoro dojedená, ale ještě měli pár rajčat a spoustu koláče.

	Julián otevřel poslední olejovky a udělal pro sebe a pro Dicka na cestu sendviče. Ještě s sebou zabalil dvě velké porce koláče a strčil do kapsy každému dvě čokolády.

	„Potřebujeme něco, abychom to tam přečkali,“ usmál se. „Nevím, jestli nám ty naše kvílející bludičky předvedou nějakou podívanou – bojím se, že ne. Třeba z toho nic nebude.“

	„Stejně doufám, že budete opatrní,“ napomínala chlapce Anna.

	„Aničko, už nám to říkáš asi po sedmnácté,“ ozval se Dick. „Nech toho. Copak nevíš, že se s Julkem jdeme bavit? Ty musíš být opatrná.“

	„Proč?“ zeptala se zmatená Anna.

	„No musíš dávat pozor, aby sem nevlezl ten velký černý brouk,“ řekl Dick, „a aby se ti na nohou neusadil ježek. A možná že by se s tebou o tohle teplé místečko chtěl podělit nějaký had…“

	„Ty toho nech!“ zasmála se Anna a šťouchla do Dicka. „Kdy budete zpátky?“

	„Budeme zpátky, až nás uslyšíš zalézat pod keř,“ řekl Julián. „Tak co, Dicku? Neměli bychom vyrazit?“

	„Jasně,“ souhlasil Dick a začal se opatrně soukat ven. Snažil se nepopíchat víc, než bylo nezbytně nutné. „Ach jo, proč ta kručina tak píchá? Auvajs! Člověk by si myslel, že mě chce dostat!“

	Když chlapci odešli, dívky mlčky seděly a snažily se zachytit zvuk jejich kroků, ale nic neslyšely. Dick a Julián kráčeli po měkké trávě zcela nehlučně.

	„Stejně doufám, že…“ začala Anna, ale George se zamračila.

	„Jestli to řekneš ještě jednou, tak ti jednu plácnu, Anno! Vážně to udělám.“

	„Ale já jsem to neřekla,“ bránila se Anna. „Jen jsem chtěla říct, že doufám, že ta jejich výprava bude úspěšná. Už bych se chtěla vrátit do Kirrinu, pěkně se koupat a jezdit na lodičce. Ty ne?“

	„To víš, že jo,“ řekla George. „Už se těším na Joanniny dobroty. Takové klobásy s bramborovou kaší a k tomu rajčata!“

	„Hm. A opečený platejs, čerstvě vylovený z moře, a k němu senzační Joanniny hranolky,“ zasnila se Anna. „Úplně je cítím.“

	„Haf,“ štěkl Tim a začal čichat.

	„Ty mi rozumíš, viď?“ řekla Anna. „To je ale chytrý pes, ten Tim.“

	Děvčata si povídala o tom, jak je Tim chytrý, a Tim seděl a usilovně vrtěl ocasem, až v jejich pelíšku pod hlodášem začalo být dost prašno.

	„Jdeme spát,“ řekla Anna. „Nemůžeme si povídat celou noc – klukům by to stejně nepomohlo.“

	Děvčata se uvelebila na dece, kterou si s sebou přinesla, a přitiskla se k sobě. Ne že by se chtěla hřát – byla horká noc – ale přece jen tam neměla moc místa. Anna zhasla baterku a dutinu pod keřem pohltila černá tma. Tim si položil hlavu na Jirčin žaludek.

	„Opatrně, Time, prosím tě,“ ozvala se George nevrle, „jsem najedená.“

	Anna se zahihňala a přitáhla si Timovu hlavu blíž k sobě. Bylo příjemné mít Tima u sebe. Souhlasila se svou sestřenicí, že je to nejlepší pes na světě.

	„Copak asi zrovna teď dělají kluci?“ řekla po chvilce. „Myslíš, že je to tam hodně napínavé? Možná že ano.“

	Ale nebylo to napínavé. Julián a Dick se právě strašně nudili.

	Poté, co se rozloučili s děvčaty, došli opatrně k chalupě. Po cestě si nesvítili, aby na sebe zbytečně neupozorňovali. Předem se domluvili, kde se schovají. Rozhodli se, že bude nejlepší, když vylezou po malém kamenném schodišti a ukryjí se v horních místnostech bez střechy.

	„Není tam žádná střecha a skoro žádné zdi,“ řekl Dick. „Uvidíme odtamtud na všechny strany – nenapadne je, že je shora pozorujeme. Dobře že je nebe plné hvězd. Už jsme si na to jejich mdlé světlo zvykli, alespoň něco uvidíme. Škoda že zrovna nesvítí měsíc.“

	Chlapci se blížili k chalupě s nejvyšší opatrností. Zastavovali skoro při každém kroku a se zatajeným dechem naslouchali, jestli neuslyší nějaký podezřelý zvuk. Ale nikde se nic neozvalo.

	„Není vidět ani žádné světlo,“ pošeptal Dick Juliánovi do ucha. „Asi tu ještě nebudou. Půjdeme dovnitř a vylezeme nahoru, dokud to jde.“

	Vešli po špičkách do chalupy, ani se neodvážili rozsvítit baterky. Tápali ve tmě k malému kamennému schodišti a co možná nejtišeji vystoupali nahoru. Pohybovali se se zatajeným dechem, srdce jim bušila.

	„Slyšíš, jak mi tluče srdce?“ zašeptal Dick, když se konečně dostali do horní místnosti.

	„Ne. Tluče mi taky. No, už jsme tady. Teď musíme chvilku šátrat kolem sebe, abychom zjistili, jestli tu nejsou nějaké uvolněné kameny, které by mohly vypadnout, a dát je pryč.“

	Chlapci odstranili několik uvolněných kamenů a pak tiše seděli na zbytku polorozpadlé zdi, která oddělovala horní místnosti. Vál mírný teplý vánek. Všude bylo ticho, jen růže, které se pnuly po starém domě, jemně šustily ve větru. Dick zachytil rukou o trn a strčil poraněný prst do pusy. Růže byly všude, kam se člověk podíval. Pnuly se po podlaze, po zdech a šplhaly vzhůru po tom, co zbylo ze starého komína.

	Chlapci tam seděli asi tři čtvrtě hodiny, když vtom Julián do Dicka jemně strčil.

	„Už jdou!“ zašeptal. „Podívej, tamhle!“

	Dick se rozhlédl a uviděl malé pohybující se světlo, jen takový bod ve tmě.

	„Baterka! A další – a ještě jedna! Úplné procesí, ale dost pomalé.“

	Průvod se tiše blížil k chalupě a pak se rozdělil.

	„Chtějí se podívat, jestli jsme opravdu odešli,“ zašeptal Julián. „Doufejme, že je nenapadne jít sem nahoru.“

	„Raději se pro jistotu schováme za komín,“ řekl Dick. Potichu se zvedli a přesunuli se k místu, kde čněl jako temný stín proti hvězdnatému nebi starý komín. Komín byl dost velký, ale částečně už rozpadlý. Chlapci se přikrčili za komín na té straně, která byla nejdál od ústí kamenného schodiště.

	„Někdo jde nahoru!“ špitl Dick. Jeho bystré uši zaslechly kroky na schodech. „Doufám, že se zaplete do té popínavé růže. Na konci schodiště je jedna silná větev.“

	„Pst!“ řekl Julián.

	Ten, co stoupal po schodech, najednou zlostně vykřikl. „Je to dobrý,“ oddechl si Dick. „Chytil se do růžové pasti.“

	Světlo baterky osvítilo pobořené místnosti, drolící se zdi a zbytky komína. Chlapci stáli jako sochy, ani nedýchali. Světlo ještě chvíli bloudilo sem a tam a pak se ozvalo:

	„Nikdo tu není. Práskli do bot. Můžeme se dát do práce!“

	Chlapci si oddechli. Dopadlo to dobře – zatím jim nehrozí žádné nebezpečí. Noční návštěvníci v místnosti pod nimi si také oddechli. Začali mluvit nahlas a svítili baterkami na všechny strany. Pak někdo rozsvítil dvě lampy a v malé chalupě bylo světla jako ve dne.

	„Kde začneme?“ řekl nějaký hlas. „Hej, Jessie, kde je ten plánek?“

	„Já ho mám. Roztáhnu ho tady na podlaze,“ odpověděl jiný hlas, který chlapci okamžitě poznali. Byl to hlas té „venkovanky“, se kterou mluvili odpoledne! „Nevím, jestli nám k něčemu bude. Paul není zrovna mistr v kreslení.“

	Skupinka slídilů se zřejmě nakláněla nad plánkem. Otvorem ve stropě, kde ústilo schodiště, se nesly jejich hlasy.

	„Všechno, co s určitostí víme, je to, že musíme najít ten bílej kámen. Víme, jak je velkej, ale nevíme, kde ho hledat. Akorát si myslíme, že musí bejt někde tady. Prozkoumali jsme přece ten starej římskej tábor, ale tam kámen tyhle velikosti nebyl.“

	Julián strčil do Dicka. Někdo z těch čumilů, na které si stěžoval Vítek, musí patřit k téhle bandě. Co chtějí pod tím kamenem najít?

	Hned se to dozvěděl. Nějaký líný hlas řekl: „Nevzdáme to, i kdybysme tu měli převrátit každej kámen. Najdu tu tajnou chodbu, i kdyby to byla poslední věc, kterou v životě udělám. Jestli ji nenajdeme, nenajdeme ani ty nákresy – a jestli nenajdeme ty nákresy, můžeme strávit zbytek života v chudobinci.“

	„Nebo ve vězení.“

	„Ve vězení ne, tam půjde Paul. On to ukradl, ne my!“

	„Nemohls ho donutit, aby ten plánek namaloval lip?“ ozvala se „venkovanka“. „Vůbec tomu nerozumím.“

	„Je nemocnej,“ řekl další, „nemá to v hlavě v pořádku. Nemá cenu se ho na to ptát. Pěkně si užil, když s tím utíkal. Málem bylo po něm. Říkám vám, že to nemá cenu.“

	„Nemůžu přečíst tady to slovo,“ řekla žena. „VADA – co tím myslí?“

	„Nemám zdání – počkej, už to mám! Mohla by to být VODA. O místo A. Kde je studna? Někde tady? Určitě to bude voda. Vsadím se, že je to kamennej poklop na studni. Tudy se dostaneme k tomu úkrytu!“

	Julián šťouchl do Dicka. Byl rozčilený stejně jako ten muž dole. Chlapci nastražili uši a pozorně naslouchali.

	„Je tu stará jímka – a tohle jsou určitě zbytky pumpy. Studna bude pod tímhle kamenem. Koukejte, má tu správnou velikost. Dělejte! Hněte sebou, honem!“
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Rušná noc a ranní překvapení

	Brzy se zezdola začaly ozývat hlasité vzdechy a nadávky, jak se banda slídilů snažila nadzvednout kámen, který zakrýval otvor do studny. Určitě byl hrozně těžký a nebylo snadné jím pohnout. Za ta léta byl zašlapaný do podlahy.

	„Čert aby to vzal! Rve mi to ruce!“ klel jeden z mužů. „Dej sem to páčidlo, Tome. Moc ti to s ním nejde!“

	Chvíli se ještě lopotili a hekali, až kámen konečně uvolnili. „Už je venku!“ ozvalo se. Kámen se prudce nadzvedl a chlapci zaslechli další zvuk, podle něhož usoudili, že většina mužů tam dole pod nimi dosedla na tvrdou zem.

	Chlapci byli bez sebe zvědavostí a rozčilením. Kéž by tak mohli být u toho! Ale to nebylo možné. Museli jen poslouchat a představovat si, co se děje, podle toho, co muži v přízemí říkali.

	„Je tam studna? Jo. Sakra, voda je pěkné hluboko. A je tam tma jak v pytli.“

	Chvíli bylo ticho. Ti dole zkoumali studnu ve světle baterek. Pak se ozval zklamaný hlas – byl to ten, co tak líně vyslovoval – a řekl: „To není ta tajná chodba. Kdo by lez skrz vodu! Je to obyčejná malá studna, nic víc. To slovo nebude VODA.“

	„Dobrá, šéfe. Ale co to teda znamená?“ zeptala se žena. „Nic mě nenapadá. To není plánek, ale rébus! Proč to Paul neoznačil jasně, kde je ten kámen? Místo těch klikyháků! Víme akorát, že je to někde tady a že tajná chodba začíná pod nějakým kamenem.“

	„Abysme teď nadzvedli fůru těžkejch kamenů a koukali se pod ně,“ stěžoval si další hlas. „Už toho mám až po krk. Zvedali jsme šutry v tom zatraceným táboře i tady, a pořád nevíme, kde je ten pravej.“

	„Drž hubu,“ řekl šéf, ale jeho hlas teď zněl ostře a rozzlobeně. „Kdybysme tu barabiznu měli obrátit naruby, kdybysme tu měli vyrvat každej kámen a kdybysme ten tábor měli vzít útokem, tak to uděláme. Závisí na tom hodně. Závisí na tom, jestli budem bohatý, nebo chudý! Komu se to nelíbí, může jít – ale ať si dá na mě pozor!“

	„Nerozčiluj se, šéfe,“ uklidňovala ho ta žena. „Jedem v tom všichni. Uděláme, co řekneš. Jdeme zvedat další kameny. Není jich tady moc, který máj tu správnou velikost, jak je popsaná na Paulově plánku.“

	Chlapci se strašně nudili. Trvalo to dlouho, než ti dole nadzvedli všechny kameny a zase je dali zpátky. Bylo jasné, že nic nenašli.

	Muži vyrazili ven k hospodářským budovám a nechali ženu v chalupě. Chlapci si mysleli, že šla s nimi, a tak se Julián odvážil nepatrně pohnout. Potřeboval se po tom dlouhém stání trochu protáhnout. Žena musela mít dobrý sluch, protože hned zavolala: „Kdo to je? To jsi ty, Tome?“

	Chlapci strnuli a zůstali stát jako sochy. Žena už se neozvala. Netrvalo dlouho a muži se vrátili. Povídali si. Vypadalo to, že jsou tři.

	„Tady končíme,“ řekl vůdce bandy. „Myslím, že musíme znovu pořádně prozkoumat ten tábor.“

	„To půjde těžko, někdo tam je,“ připomněla žena.

	„S tím už si poradíme,“ řekl druhý hlas výhružně. Julián se zamračil. Znamená to snad, že Vítkovi hrozí nějaké nebezpečí? Raději ho musí varovat!

	„Už toho tady mám po krk,“ řekla žena. „Pojďte pryč. Myslím si, že tu ten kámen není. Je to ztráta času!“

	Chlapci si oddechli, když se všichni konečně sebrali a odešli. Julián a Dick se nahnuli přes drolící se zeď a pozorovali světla baterek, která byla stále bledší a bledší, až se ztratila v dálce. Sláva! Konečně se mohli vrátit k děvčatům!

	„Jsem celý ztuhlý!“ řekl Dick a protáhl se. „Teď už víme o hodně víc, co říkáš, Julku? Je jasné, že nějaký Paul ukradl nějaké cenné nákresy – možná plány nového letadla nebo bitevní lodi – a ukryl je tu na nějakém tajném místě, o němž věděl. Aby se k nim člověk dostal, musí zvednout kámen určité velikosti.“

	„Ano. A my tu velikost známe, protože jsme jeden kámen, pod kterým hledali, viděli ve stáji,“ řekl Julián. „Jsem pro to, abychom tam šli a změřili ho. Nebo změříme ten u jímky. Řekl bych, že ten pravý kámen bude někde ve starém táboře. Raději všechno řekneme Vítkovi. Prozradíme mu naše tajemství. Pomůže nám v pátrání!“

	„Do jaké podivné záležitosti jsme se to zapletli,“ přemítal Dick. „A všechno jen proto, že George nechtěla, aby se někdo smál Timovi v jeho obrovském límci! Může za to Tim!“

	Chlapci sešli po kamenném schodišti. Samozřejmě že Dick zase zapomněl na šlahoun popínavé růže. Zachytil o něj nohou a málem sletěl po hlavě ze schodů.

	„Krucinál!“ zaklel a chytil se Juliána, až ho skoro porazil. „Promiň, to byly zase ty růže. Mám kotník celý podrápaný. Rozsviť baterku, prosím tě.“

	Chlapci přeměřili kámen u jímky a vyrazili z chalupy směrem ke studánce. Doufali, že ten velký hlodášový keř ve tmě najdou. Zkoušeli pod jeden zalézt, ale pak zjistili, že to není on. Nakonec ho našli. Tim jemně štěkl na uvítanou.

	„Juliáne! Dicku! Jste to vy?“ ozval se Aniččin hlas, když se chlapci soukali dovnitř. „Byli jste pryč celou věčnost! Ani jsme oka nezamhouřily. Zůstaň v klidu, Time. Je tu málo místa – nemůžeš tu pobíhat jako divý!“

	Chlapci se usadili a rozsvítili baterky. Julián vyprávěl děvčatům, která hořela zvědavostí, co zažili. George byla celá rozčilená.

	„To je něco! Zčistajasna se tu dějí takovéhle věci! Co budeme dělat?“

	„Nejdřív ze všeho musíme ráno varovat Vítka – a potom informovat policii, řekl bych,“ navrhl Julián. „Sami jim nezabráníme v tom, aby pátrali ve starém táboře. A jakmile objeví ten správný kámen, dostanou, po čem pátrají, a zmizí!“

	„Je to tak napínavé,“ řekla George. „Škoda že jsem tam nebyla s vámi. Určitě už neusnu.“

	Ale usnuli všichni, byli hrozně unavení. Po několika hodinách, právě když svítalo, Tim zvedl hlavu a zavrčel. George se okamžitě probudila.

	„Co je, Time? Nic neslyším.“

	Ale Tim něco slyšel, to bylo jisté. George probudila Juliána. Tim nepřestával vrčet. „Pořád vrčí, ale já nic neslyším. Ty něco slyšíš?“

	„Ne,“ řekl Julián. „Nemá cenu, abych se drápal ven a ve tmě pátral, na co Tim vrčí. Může to být nějaká hloupost. Lasička, ježek nebo kolčava. Buď zticha, Time. To stačí.“

	Pod hustým keřem byla tma, ale venku už se rozednívalo. Na co ten pes může vrčet? Jsou tam nějací lidé? Nebo ježek? Tim ježky nemá rád.

	Tim konečně přestal vrčet, položil si hlavu na tlapky a zavřel oči. George ho pohladila.

	„No, nevím, co to bylo, ale už je to pryč. Leží se ti dobře, Juliáne? Je tu málo místa – a taky horko, co?“

	„Nedá se nic dělat. Brzy vstaneme a půjdeme varovat Vítka – a pak vyrazíme k vodě,“ řekl Julián a zívl. Zhasl baterku a znovu usnul.

	Probudili se dost pozdě. První byl Dick. Podíval se na hodinky a vykřikl: „Páni, je půl deváté! Hej, Julku, Anno, George – vstávat! Už je skoro poledne!“

	Všichni byli ztuhlí a rozlámaní. Vyrazili, aby si zaplavali a varovali Vítka. Když dorazili do tábora, zarazili se.

	Ve výkopu někdo naříkal. Naříkal nešťastně a zoufale. Děti se hrozně vylekaly. Proboha, co se tu stalo? Běžely k okraji výkopu a podívaly se dolů.

	Ležel tam ten chlapec obličejem dolů a vzlykal. Zvedl hlavu, žalostně zanaříkal a zase ji položil na zem.

	„Vítku! VÍTE! Co Se děje?“ vykřikl Julián a skočil za chlapcem. „Stalo se ti něco? Nebo se něco stalo Tryskovi? O co jde?“

	„Vítek! Je pryč. Odvlekli ho,“ naříkal chlapec. „A já byl na něho tak ošklivý. A teď je pryč. Nikdy už ho neuvidím, vím to!“

	„Vítek je pryč? Ale – ty jsi přece Vítek,“ podivil se Julián. „Co tím chceš říct?“

	Julián došel k závěru, že ten kluk je blázen – opravdový blázen – když o sobě takhle mluví. Poklepal ho po S rameni. „Podívej, jsi nemocný. Pojď s námi, potřebuješ doktora.“

	Chlapec vyskočil. Měl obličej opuchlý od pláče a špinavý. „Nic mi není. Říkám ti, že Vítek zmizel. Já nejsem Vítek. Jsem jeho dvojče. My jsme dva.“

	Všichni zírali s ústy dokořán. Chvíli trvalo, než pochopili, co to říká. Pak jim to konečně došlo. Nebyl to jeden bláznivý kluk, ale dva docela normální kluci – jenže dvojčata! A oni si mysleli, že je jen jeden, že pokaždé říká něco jiného, vždycky se někde neočekávaně objeví, jednou je milý a podruhé protivný.

	„Dvojčata! Jak to že nás to dřív nenapadlo?“ řekl Julián. „Mysleli jsme, že vy dva jste jen jeden. Nikdy jsme vás neviděli pohromadě.“

	„No jo. My jsme se pohádali – strašně jsme se pohádali,“ vysvětloval chlapec se slzami v očích. „A když se pohádají dvojčata, tak se pohádají doopravdy. Je to horší, než když se pohádá někdo jiný. Nenáviděli jsme se – fakt jsme se nenáviděli. Nemohli jsme spolu zůstat, společně jíst, kopat ani vedle sebe spát. Často jsme se hádali, ale nikdy to nebylo takové. Tvářil jsem se, že vůbec neexistuje – a on dělal totéž.“

	„To jste tomu dali!“ řekl Julián. Nemohl uvěřit, že je něco takového možné. „No, dobrá. Ale co tě tak rozčililo? Pověz!“

	„Vítek včera večer chtěl, abychom se udobřili,“ začal chlapec. „Ale já nechtěl. Jednu jsem mu vrazil a šel jsem pryč. Ráno mi to pak bylo líto, a tak jsem za ním šel, že zas budeme kamarádi – a – a…“

	Zarazil se a začal znovu naříkat. Děti začaly mít nepříjemné tušení. „Pokračuj, řekni nám to,“ pobízel chlapce Julián.

	„Už jsem jen viděl, jak se pere se dvěma muži, jak na ně křičí a kope. Pak ho někam odtáhli!“ řekl. „Spadl jsem do výkopu a poranil si nohu. Než jsem se vydrápal ven, Vítek byl pryč – i s těmi chlapy!“

	Chlapec se otočil a začal znovu plakat. „Nikdy si to neodpustím, nikdy! Kdybychom se včera večer dali znovu dohromady, mohl jsem mu pomoct – za všechno můžu já!“
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To se ti povedlo, George!

	Anna chlapce začala utěšovat. Přistoupila k němu a posadila ho na kámen. „Ukaž, podívám se na tu nohu,“ řekla. „Bolí to, viď? Zavážu ti to. Uklidni se – pomůžeme ti. Myslím, že víme, co se tu stalo. Co říkáš, Juliáne?“

	Chlapec se na Annu vděčně podíval a popotáhl. Anička mu půjčila kapesník. Vzal ho a utřel si obličej. Dick dal Anně svůj velký kapesník, aby mohla chlapci obvázat odřenou a pohmožděnou nohu. Určitě se strašně lekl, když viděl, jak jeho bratra bijí a vlečou ho pryč, a sletěl rovnou do výkopu.

	„Jak víte, co se stalo?“ zeptal se chlapec Juliána. „Můžete Vítka najít? Řekni, že můžete! Nikdy si to neodpustím. Můj bratr, dvojče – a já tu nebyl, když mě potřeboval!“

	„Nemusíš mi ten kapesník promáčet skrz naskrz,“ řekla Anna. Chlapec se na ni smutně usmál a znovu se obrátil k Juliánovi.

	„Jmenuji se Jindra. Jsme s Vítkem celí diví do starých táborů, staveb a podobných věcí. Skoro všechny prázdniny trávíme spolu. Kopeme a hledáme různé věci, jako jsou tyhle,“ řekl a kývl hlavou směrem k malé polici s nálezy, kterou už děti znaly.

	„Vítek nám to říkal,“ ozval se Dick. „Ale o tobě se ani slovem nezmínil. Někdy jsme z toho byli dost zmatení – mysleli jsme, že jste jeden kluk, a ne dva. Jste si k nerozeznání podobní.“

	„No jo, říkám vám, že jsme dělali, jako by ten druhý vůbec neexistoval,“ řekl Jindra. „My už jsme takoví. Máme se rádi jako nikdo na světě, a když se hádáme, tak se stejným způsobem nenávidíme. To se pak chováme úplně odporně.“

	„Můžeš nám říct něco o těch lidech, kteří Vítka napadli?“ zeptal se Dick.

	„Ano. Už tu byli dřív. Chtěli, aby se Vítek někam uklidil, že se tam chtějí porozhlédnout,“ řekl Jindra a utřel si nos. „Vítek byl na ně dost hrubý. Slyšel jsem, jak říkal, že je praští kamenem, jestli se budou motat po táboře. Byl dost ostrý, když se rozčilil.“

	„A ty myslíš, že to byli ti samí lidé? A kam s Vítkem odešli?“ zeptal se Dick.

	„Tam,“ ukázal Jindra. „Obešel jsem celý tábor, ale nikoho jsem nenašel – jako by se vypařili do vzduchu. Je to divné!“

	„Ještě se tu podíváme,“ navrhl Julián. „Třeba něco najdeme. Myslím, že s sebou vzali Vítka, protože toho moc věděl. Třeba tu našli, co hledali, a Vítek je přitom viděl.“

	„Pak je ale pozdě!“ řekla zklamaně George. „Jestli dostali, co chtěli, tak teď zmizí a už je nikdo nechytí. Uhánějí pryč v nějakém rychlém voze a mají s sebou Vítka, aby měli jistotu, že nebude mluvit, dokud nebudou někde za hranicemi!“

	„To ne!“ vykřikl Jindra. „Přece ho neunesli! Neříkej to!“

	„Jdeme na to,“ řekl Julián. Všichni se rozptýlili mezi různé výkopy a jámy, hledali, a nevěděli co.

	Po chvíli to vzdali. Byla tu spousta kamenů a kamenných desek všech velikostí. A k čemu by to bylo, kdyby našli ten pravý kámen? Ptáčkové uletěli zřejmě i se svou kořistí. Kdyby se tu neobjevil Vítek a neviděl ty slídily, nikdo by se nedozvěděl, že byli ve starém táboře a že tu něco našli.

	„Tohle nemá cenu,“ řekl nakonec Julián. „Je to tady moc rozlehlé a my nevíme, kde máme hledat, abychom našli něco, co by nám pomohlo. Vrátíme se k našemu keři, posbíráme si věci a půjdeme do Kirrinu na policii. Je to jediná rozumná věc, kterou můžeme udělat.“

	„Pojď, Jindro,“ pobídla Anna nešťastné, opuštěné dvojče. Stále si vyčítal, co provedl, a na kapesníku nenechal ani nit suchou. „Bude lepší, když půjdeš s námi a řekneš všechno, co víš.“

	„Jdu s vámi,“ řekl Jindra. „Udělám všechno, aby se Vítek vrátil. Už se s ním nikdy nebudu hádat. Nikdy. Když si pomyslím…“

	„Nech toho,“ skočila mu Anička do řeči. „Podívej, Tim je z tebe úplně vyjevený. Celou dobu má svěšený ocas.“

	Jindra se znovu pokusil usmát. Všichni společně se vydali z tábora k hlodášovému keři. Když dorazili na místo a začali tahat ven konzervy, deky a další věci, uvědomili si, že mají hrozný hlad!

	„Neměli jsme nic k snídani,“ řekla George. „Už jsme vzhůru celou věčnost a nic jsme nejedli. Umřu hlady!“

	„No, když všechno dojíme, nebudeme se muset vláčet s konzervami,“ usoudil moudře Dick. „Pojďme se najíst. Deset minut navíc už nás nezabije.“

	Byli rádi, že už se nemusejí mačkat pod keřem. Sedli si na sluníčko a znovu všechno probírali.

	„Když Tim začal vrčet a nebyl k utišení, mohlo být něco kolem šesté. Asi slyšel ty lidi, kteří se plížili kolem směrem k táboru,“ řekla George.

	„Asi máš pravdu,“ souhlasil Julián. „Vsadím se, že to tam pořádně proslídili, než se vzbudil Vítek, vstoupil na scénu a začal bojovat jako lev. Škoda že jsem nevylezl ven a nesledoval je, když Tim začal vrčet.“

	„Má někdo žízeň?“ zeptala se George. „Dojdu ke studánce pro vodu. Kde je ta plechovka od ananasu?“

	Anna jí podala plechovku a George se vydala po úzké králičí stezce ke studánce. Jak se blížila, slyšela, jak pramínek zurčí a bublá. Bylo to velice příjemné.

	„Voda má tak hezký zvuk,“ říkala si George. „Mám ho moc ráda.“

	Voda! Co jí to připomnělo? Někdo o vodě mluvil! Aha, už to má – Dick a Julián, když se včera v noci vrátili ze staré chalupy.

	Vyprávěli jim o tom slovu na plánku – VODA, nebo VADA.

	„Které z těch dvou to je?“ přemítala George, když čekala, až do plechovky nateče voda. Pozorovala nádherný pramínek, který vyrážel mezi kameny – znovu jí cosi blesklo hlavou.

	„Kameny! Voda! Co když – co když je to jeden z nich? Tady ten má tu správnou velikost!“

	Zírala na kámen. Byl pevně zasazen do břehu, kousek od místa, kde vyvěral pramínek vody a pak stékal do čistého kamenného korýtka. Co když pod ním něco je?

	George pustila plechovku a letěla jako s větrem o závod zpátky k ostatním. „Juliáne! Juliáne! Myslím, že jsem našla ten kámen! Celou dobu jsme na něj koukali!“

	Julián vypadal překvapeně. Stejně jako všichni ostatní. Udiveně zírali na George.

	„Co tím chceš říct, George?“ řekl Julián a vyskočil. „Ukaž mi to!“

	George běžela zpátky ke studánce. Všichni se hnali za ní. Ukázala na bílý kámen a řekla: „Tady! Má tu správnou velikost, ne? A je u VODY – tak, jak je to na tom plánku. Ale ti lidé si nebyli jisti, jestli to slovo je VODA, nebo VADA.“

	„Páni, možná že máš pravdu, George,“ řekl Julián rozčileně. „Možná že je to tak – to se neví. Některé prameny vytékají z podzemních tunelů – z chodeb ukrytých v zemi.“

	„Zkusíme jím pohnout,“ navrhl Dick, který samým rozčilením celý zrudl. „Zdá se mi, že je pořádně těžký.“

	Začali se potýkat s kamenem, až se zamáčeli od hlavy až k patě. Nikdo tomu však nevěnoval pozornost. Byli příliš rozrušeni, než aby si všímali takové maličkosti. Jindra dětem pomáhal. Tahal za kámen a funěl jako lokomotiva. Byl opravdu velký silák.

	Kámen se nepatrně pohnul. Svezl se k jedné straně, ale dál vězel v zemi. Znovu s kamenem bojovali. Táhli ze všech sil, hekali a lapali po dechu.

	„Musíme si nějak pomoct,“ řekl konečně Julián, „takhle ho ven nedostaneme. Je hrozně těžký a sedí tam pevně.“

	„Přinesu nějaké nářadí,“ napadlo Jindru. „Používám ho, když páčím ze země balvany. Půjde nám to líp, když budeme mít pořádné nástroje.“

	Jindra vyrazil, jak nejrychleji mohl. Ostatní si sedli a otírali si zpocená čela.

	„Uf!“ ulevil si Julián. „Taková dřina v tom horku! Ještě že si Jindra vzpomněl na to nářadí. Budeme ho potřebovat.“

	„Tak oni jsou dvojčata!“ řekla George. „Vůbec nás to nenapadlo.“

	„No jo, chovali se jako blázni,“ přidal se Julián. „Každý z nich předstíral, že je sám. Ani slovem se nezmínil o tom druhém. Kam jen toho Vítka mohli odtáhnout? Nemyslím, že by mu něco udělali – ale jeho rodiče budou stejně strachy bez sebe.“

	„Jindra už se vrací,“ řekla po chvíli Anna. „Někdo by mu měl jít pomoct, vleče spoustu nářadí!“

	Věci, které přinesl Jindra, byly velice užitečné, zvlášť jedno páčidlo. Julián s Jindrou ho popadli do ruky a kámen se konečně pohnul.

	„Už se hýbe – jde ven – pozor, spadne přímo do studánky!“ vykřikl Dick. „Pozor, holky!“

	Kámen se nadzvedl a spadl do korýtka, kterým odtékala voda. Děti zíraly na otvor, který po něm zbyl v zemi.

	Julián se naklonil a podíval se dovnitř. „No jo, je tu velká díra,“ řekl. „Podejte mi baterku, posvítím tam.“

	Julián, celý rozechvělý, posvítil do otvoru. Pak se otočil. Tváře mu plály nadšením.

	„Myslím, že to máme! Tam dole je tunel, který vede bůhvíkam. Kousek pod zemí se rozšiřuje.“

	Vypuklo všeobecné nadšení. George strčila do Dicka a Anička popleskala Tima tak silně, až zakňučel. Jindra zářil štěstím, na všechno trápení zapomněl.

	„Pustíme se tam dolů?“ ptal se Dick. „Musíme rozšířit ten otvor. Je zarostlý kořeny a zavalený hlínou. Trochu ho zvětšíme.“

	„A pak to tam prozkoumáme!“ zvolala George a oči jí zaplály nadšením. „Objevili jsme tajnou podzemní chodbu! Rychle – jdeme na to!“
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Tajná chodba

	Všichni se zvědavě nahrnuli k otvoru a pletli se jeden druhému pod nohy. Julián je odstrčil.

	„Mějte rozum! Nemůžeme se tu motat všichni. Nechtě nás, ať s Jindrou rozšíříme ten vchod, nebude to trvat dlouho.“

	Kopali a za chvíli byl otvor dost velký, aby jím mohl prolézt i Julián. Stál tam, lapal po dechu a smál se od ucha k uchu.

	„Tak – a je to! Jdu první. Máte všichni baterky? Budeme je potřebovat. Bude tam tma.“

	Julián se nasoukal do otvoru. Kousek lezl po čtyřech, ale pak se chodba náhle rozšířila, takže se mohl postavit. Musel být ohnutý, protože tunel byl asi metr vysoký.

	„Pojďte za mnou!“ zavolal na ostatní. „Chyťte se jeden druhého za košili a držte se. Je tu tma jako v pytli!“

	George vlezla za Juliánem, za ní Anna, Dick a nakonec Jindra. Tim se samozřejmě držel u George. Všichni do sebe strkali a vráželi. Byli tak rozčileni, že nemohli normálně mluvit. Pokřikovali na sebe.

	„Dej mi ruku! Někdo do tebe strčí a budeš dole!“

	„Páni – tady je tma!“

	„To je něco! Připadám si jako liška, která leze do nory!“

	„Time, nestrkej do mě. Rychleji to nejde!“

	„Díky bohu, už se můžu postavit! Jak byl velký ten králík, který vyhrabal tohle doupě?“

	„Kdysi to zřejmě vymlela voda. Nestrkej, Time!“

	„Neblázni, copak voda může téct do kopce? Jindro, chytni se mě za tričko. Nezůstávej pozadu!“

	Julián, který se občas musel ohnout až k zemi, kráčel opatrně úzkým tunelem, který se svažoval směrem dolů. Chodba byla v některých místech dost široká i vysoká, pak se dalo jít docela pohodlně.

	„Myslíš, že je to ta správná tajná chodba?“ zavolala po chvíli George. „Nezdá se, že bychom se tudy někam dostali.“

	„Těžko říct. Nebudeme to vědět, dokud nenajdeme, co je tu ukryté. Jestli se nám to vůbec podaří.“

	Najednou se vpředu ozvalo nějaké dupání. Julián prudce zastavil. Všichni do sebe narazili a vykřikli.

	„Co to je, Julku?“

	Ve světle Juliánovy baterky se zaleskly dva páry vyděšených očí. Julián se zasmál.

	„V pořádku – nic se neděje. Je to jen párek králíků, který se prohání v našem doupěti. Do tunelu ústí malé otvory. Budou to asi králičí nory. Myslím, že jsme ty chudáčky pěkně vystrašili.“

	Chodba se začala klikatit a poměrně měkká zem se jim pod nohama změnila ve skálu. Tunel tu byl dost nízký, děti se musely znovu ohnout. Bylo to velice nepohodlné.

	Julián se znovu zastavil. Zase něco zaslechl. Co to bylo?

	„Voda!“ řekl. „Musí tu být nějaký podzemní pramen. To je něco! Jste všichni v pořádku?“

	„Ano!“ vykřikli všichni jedním hlasem. „Běž dál, Juliáne – ať se na tu vodu podíváme!“

	Chodba náhle končila. Julián se ocitl ve velké jeskyni s vysokým stropem. Téměř uprostřed vyvěral pramen – nijak velký ani prudký. Bublal malým korýtkem ve skále, které si tam voda za stovky let vymlela.

	Julián si na pramen posvítil. Voda, která se zdála být černá jako uhel, se třpytila ve světle baterky. Děti jedno za druhým vešly do jeskyně a hleděly na podzemní pramen. Vypadal tajemně. S tichým bubláním protékal jeskyní a na jejím konci se ztrácel v otvoru ve skále.

	„To je zvláštní,“ podivil se Dick.

	„Není to nijak neobvyklé,“ ozval se Jindra. „Na některých místech tohoto území je země, po které chodíme, protkaná spoustou spodních pramínků. Některé se objeví na povrchu jako studánka, jiné se spojí s nějakým větším vodním tokem a další mizí bůhvíkde.“

	Julián se rozhlédl po jeskyni. „Že by tu ta chodba končila? Máme snad tady hledat ten ukrytý poklad?“

	„Musíme to tu pořádně okouknout, jestli z jeskyně nevede nějaký východ,“ navrhl Dick. Děti se rozdělily a začaly s baterkami v rukou zkoumat stěny jeskyně. Tim se stále držel George. Zdálo se, že ho ta dobrodružná výprava do podzemí nijak nevyvedla z míry.

	„Našel jsem další tunel, který vede z jeskyně!“ zavolal Dick. Ještě to ani nedořekl, a ozvala se Anna.

	„Tady je taky jeden!“

	„Tak kudy se dáme?“ uvažoval Julián. „Jak máme vědět, který je ten pravý?“

	„Nezakreslil ten chlapík – jak se jmenuje – Paul – správnou podzemní chodbu do toho plánku?“ řekla George. „Myslím, že nemohl čekat, že by on nebo kdokoli jiný našel ten úkryt, když je tu víc možností.“

	„Na tom něco je!“ řekl Julián. „Podíváme se, jestli nenajdeme něco, co by nám mohlo pomoct.“

	Netrvalo dlouho a Dick znovu vykřikl. „Už to mám. Musíme jít tudy, tím tunelem, který jsem objevil já. Někdo tu na stěnu namaloval bílou křídou šipku.“

	Děti překročily pramínek a nahrnuly se k Dickovi. Dick posvítil baterkou na stěnu, kde byla načmáraná bílá šipka.

	Julián měl radost. „Výborně. To nám hodně pomůže! Budeme vědět, že jdeme správně a že tohle je ta tajná chodba, kterou si vybral Paul. Jdeme!“

	Děti opustily jeskyni s pramínkem, vešly do tunelu a pokračovaly v cestě. „Máte někdo představu, kterým směrem jdeme?“ zavolal Dick. „Na východ, na západ, na sever, nebo na jih?“

	Jindra měl kompas. Podíval se na něj a řekl: „Zdá se, že míříme přímo k starému římskému táboru.“

	„To je zajímavé,“ podivil se Julián. „Zřejmě tu chodbu za starých časů používali.“

	„Viděli jsme s Vítkem nákres tábora, jak asi dřív i vypadal,“ řekl Jindra. „Byla tam spousta tunelů, jeskyní a děr. Bylo to jen tak načrtnuté, žádný přesný plán. Páni, netušil jsem, že se do jednoho podzemního tunelu dostanu! Táta mě varoval, abych raději nikam nelezl, že by mě to mohlo zasypat nebo něco podobného.“

	Chodba se najednou rozdvojila. Jeden tunel byl široký, druhý úzký. Julián se pustil tím širokým. Zdálo se mu, že ten druhý je příliš úzký, než aby se jím dalo jít. Po chvíli se zmateně zastavil.

	„Je tu slepá kamenná stěna – tunel tu končí! Musíme se vrátit! Budeme muset vyrazit tou úzkou chodbou.“

	Děti se otočily, Jindra teď byl vpředu. Tim si vzal najednou do hlavy, že by byl taky rád v čele výpravy, a začal dělat hrozný zmatek, jak se pod nohama dětí dral kupředu.

	Vrátili se na rozcestí. Jindra posvítil do ústí úzké chodby. Vpravo na stěně byla zřetelná bílá šipka.

	„Jsme pitomci,“ řekl Dick. „Zapomněli jsme se dívat na značky. Tudy, Juliáne!“

	Tunel, kterým se pustili, byl opravdu velice úzký a měl ostré skalnaté stěny. Ozývalo se samé „Au!“ a „Ach jo!“, jak lokty a kotníky dětí narážely na skálu.

	Za chvíli se před Juliánem znovu objevila skalnatá stěna. Znovu musel zastavit.

	„Nemůžeme dál, zase je tu zeď!“ řekl. „Zase slepý konec!“

	Kolem zazněly zklamané výkřiky.

	„K čertu!“

	„To není možné!“

	„Co se děje? Koukněte se kolem. Julku, posviť na zem a nad hlavu!“

	Julián posvítil nahoru a vykřikl.

	„Tady nahoře je nějaká díra!“

	„A je tam někde bílá šipka?“ zavolal Jindra.

	„Je! A ukazuje vzhůru, místo rovně dopředu!“ odpověděl Julián. „Pořád jdeme dobře – teď musíme nahoru – ale jak?“

	George, která stála za ním, posvítila baterkou na postranní stěny. „Podívej!“ řekla. „Krásně se tam dostaneme. Jsou tu skalní výčnělky, vypadají jako opravdové schody. Vidíš?“

	„Máš pravdu,“ souhlasil Julián. „Myslím, že to nebude žádný problém. Lez první, George, pomůžu ti.“

	George byla ráda, že může lézt jako první. Dala si baterku do zubů a začala šplhat po výčnělcích ve skále. Julián jí zdola pomáhal, jak nejlépe to šlo. George vylezla k otvoru a ujistila se, že se tam docela snadno dostane.

	„Ještě do mě jednou strč,“ volala na Juliána, „a je to.“ Julián do ní naposledy strčil a George se skulila na dno malé jeskyně. Rozčileně začala volat dolů na ostatní.

	„Myslím, že tady bude ten úkryt! Něco vidím na jednom skalním výstupku. Hoďte sebou!“

	Druzí se za ní nedočkavě hrnuli. Dick v rozčilení uklouzl po skále a div nerozmačkal Jindru, na kterého spadl. Konečné byli všichni nahoře. Nejtěžší bylo dostat nahoru Tima. Zdálo se, že má pro podobný výkon moc nohou.

	Jindra neměl žádné problémy. „Jsem na takové věci zvyklý,“ řekl. „Prolezli jsme s Vítkem spoustu tunelů a jeskyní v horách i jinde.“

	George zamířila baterku na široký výčnělek ve skále. Stála na něm taška z hnědé kůže a vedle na stěně byla velká bílá šipka.

	Julián byl radostí bez sebe. Popadl tašku a řekl: „Nemůžu se dočkat, jestli v ní něco je! Zdá se, že je dost lehká, jako by byla prázdná!“

	„Otevři ji!“ křičeli všichni. Ale Julián ji nemohl otevřít. Taška byla zamčená na zámek – a bohužel chyběl klíč!
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Jedno překvapení za druhým

	„Je zamčená – nemůžeme ji otevřít,“ řekl Julián a mohutně s taškou zatřepal, jako kdyby doufal, že se přece jen otevře a vydá svůj obsah.

	„Nevíme, jestli je v ní něco cenného, nebo ne,“ řekl Dick zklamaně. „Paul mohl udělat na ostatní boudu. Mohl ty nákresy, nebo co to vlastně je, odnést sám a nastrčit sem jen prázdnou tašku.“

	„Nemůžeme ji rozříznout?“ ptala se George.

	„Těžko. Je udělaná z velice silné kůže. Potřebovali bychom speciální nůž, abychom tašku mohli rozříznout. Obyčejný kapesní nůž je k ničemu,“ řekl Julián. „Musíme předpokládat, že jsme to našli, a doufat, že nemáme jen prázdnou tašku. Jestli tam nic není, měli jsme prostě smůlu a někdo nás předešel.“

	Všichni se mučili pohledem na nalezenou tašku.

	Teď aby čekali celou věčnost, než se ukáže, jestli jejich úsilí bylo korunováno úspěchem, nebo ne.

	„No – a co budeme dělat teď?“ zeptala se George, z níž vyprchalo všechno nadšení. „Půjdeme zase zpátky tou dlouhou chodbou? Už bych byla ráda venku, vy ne?“

	„To si piš!“ řekl Julián. „Asi bychom se měli pustit tím otvorem, kterým jsme sem vlezli.“

	„Počkejte!“ řekla Anna. Jejím bystrým očím nic neuniklo. „Podívejte se! Co to znamená?“

	Posvítila na nějaké značky na zdi. Zase tu byly namalované bílou křídou šipky – ale nějak divně. Jedna řada šipek vedla přes jeskyni směrem ke kraji otvoru – druhá ukazovala jinam – šla vodorovně po stěně.

	„Myslíte, že jsou ty šipky takhle, jen aby nás zmátly?“ uvažoval Dick. „Víme přece, že východ z téhle jeskyně vede skrz tu díru. Vždyť jsme tudy přišli.“

	„Možná že ta druhá řada šipek znamená, že je tady i druhý východ,“ navrhla George. Všichni se rozhlédli kolem, ale žádný jiný východ neviděli.

	„Kde je Tim?“ zeptala se najednou Anna a posvítila baterkou. „Není tady! Že by spadl do té díry? Neslyšela jsem ho štěkat?“

	Po Timovi začala být sháňka. „Time, Time, Time! TIME! Kde jsi?“

	George pronikavě zapískala. Zvuk se odrážel od stěn jeskyně. Pak se odněkud ozvalo zaštěkání. Všem se ulevilo.

	„Kde je? Odkud se ozývá to štěkání?“ zeptal se Dick. „Nezdá se, že by to znělo zezdola z té díry.“

	Pak se ozvalo další zaštěkání a zvuk psích tlapek. K všeobecnému údivu se Tim jako mávnutím kouzelného proutku objevil v jeskyni. Zdálo se, že vystoupil přímo z kamenné stěny.

	„Time! Kdes byl? Odkud jsi vylezl?“ vykřikla George a běžela se podívat. Náhle se zastavila a zavolala na ostatní.

	„Jsme to ale pitomci! Tady za tím velkým výběžkem je další chodba!“

	Opravdu tam byla! Velice úzká chodba, skrytá za mohutným kusem skály, který vyčníval z kamenné stěny. Děti stály a zíraly, svítily do ústí úzké chodby baterkami. Šipky vedly právě sem.

	„Nikdy se kolem sebe pořádně nerozhlédneme!“ řekl Dick. „No, není lehké tenhle východ objevit. Je schovaný v koutě za skálou a hrozně malý. Teda jednu věc už o tom Paulovi vím docela jistě.“

	„Co?“ vyzvídala Anička.

	„Musí být pěkně hubený, kost a kůže!“ zasmál se Dick. „Aby tady člověk prolezl, neměl by být o moc tlustší než násada na hrábě. Zajímalo by mě, jestli by ses tam, Juliáne, protáhl! Jsi z nás nejtlustší.“

	„A co to vyzkoušet?“ navrhla George. „Co říkáte? Může to být snazší a kratší cesta – nebo taky obtížnější a delší.“

	„Nebude delší,“ řekl Jindra. „Podle mého odhadu musíme být kousek od tábora. Zdá se, že to vede přímo tam, i když nemám ani zdání, kde ústí na povrch. Prohlédli jsme s Vítkem tábor dost pečlivě.“

	Dick si najednou vzpomněl na jednu věc, které si asi před dvěma dny všiml ve starém táboře. Ta velká díra pod kamenem, jak u ní viděl toho králíčka! Co mu o tom říkal Vítek? Říkal, že to tam archeologové prozkoumali a že se ten prostor pod zemí kdysi pravděpodobně využíval jako skladiště potravin nebo uloupené kořisti! Dick se otočil k Jindrovi.

	„Jindro, nemohla by ta chodba vést k té velké jámě, o které říkal Vítek, že už ji před vámi někdo prozkoumal a že není nijak zajímavá – zřejmě tam bývalo skladiště?“

	„Počkej,“ zamyslel se Jindra. „No jo, to by mohlo být ono! Většina těchhle podzemních chodeb je průchozí – vede z jednoho místa na druhé. Většinou jen tak z ničeho nic nekončí. Bývaly to tajné únikové cesty nebo něco takového. Asi budeš mít, Dicku, pravdu. Určitě už jsme celkem blízko tábora. Docela dobře se můžeme dostat ven přímo v táboře – možná právě tou velkou dírou – když budeme pokračovat tudy, místo abychom se vrátili, odkud jsme přišli.“

	„Tak jdeme,“ rozhodl Julián. „Určitě to tudy bude kratší!“

	Všichni se protáhli úzkým otvorem, který vedl z jeskyně. Dickovi a ostatním to šlo bez obtíží – zato chudák Julián! Měl co dělat, aby prolezl, málem to vzdal.

	„Nesmíš se tolik cpát,“ utahoval si z něj Dick. „Tak pojď, Julku, zkus to ještě jednou. Podej mi ruku!“

	Julián se konečně dostal skrz otvor. „Jsem úplně na placku,“ brblal. „A jestli si ještě bude ze mě někdo utahovat, že jsem měl moc velkou snídani, tak mu ukroutím nos!“

	Chodba se brzy rozšířila. Všichni si oddechli. Vedla rovně a pak se začala postupně svažovat dolů. Děti uháněly chodbou, když vtom Tim prudce vyrazil kupředu. Po chvíli se stejně neočekávaně zastavil. Dál to nešlo. Nebyla tu slepá zeď – bylo to něco jiného.

	„Zřítil se tu strop!“ zamračil se Dick. „Vidíte to? A máme po legraci!“

	Opravdu to vypadalo dost zle. Hlína, kusy skály a kamení zavalily celou chodbu. Nebylo možné pokračovat v cestě, budou se muset otočit a vrátit.

	„Sakra!“ zaklel Dick a kopl do hromady před sebou. „Nemá cenu tu stát. Raději se vrátíme. Moje baterka už dodělává a tvoje taky, George. Nesmíme ztrácet čas, bez baterek by nám tu nebylo do zpěvu.“

	Děti se otočily a celé sklíčené se chystaly k odchodu. „Pojď, Time!“ řekla George. Ale Tim nešel. Stál u závalu a vypadal velice zmateně. Uši měl našpicované, hlavu na stranu. Pak náhle zaštěkal.

	Všichni sebou trhli. Timův štěkot se podivným způsobem odrážel od stěn zavalené chodby.

	„Neštěkej, Time!“ okřikla psa George. „Co se děje? Pojď sem!“

	Ale Tim zůstal, kde byl. Začal packou hrabat do hromady země a kamení před sebou a bez přestání štěkal. „Haf-haf-haf-haf-HAF!“

	„Co je?“ zarazil se Julián. „Time, co se to proboha děje?“

	Tim mu vůbec nevěnoval pozornost. Horečné hrabal, až hlína a kamení lítaly na všechny strany.

	„Je tam něco, k čemu se chce dostat, něco za tím závalem,“ usoudil Dick. „Nebo možná někdo. Zkus ho, George, přinutit, aby přestal štěkat. Budeme poslouchat, jestli něco neuslyšíme.“

	George s obtížemi Tima utišila. Všichni napnuli uši – a pak to uslyšeli. „Ňaf-ňaf-haf-haf!“

	„To je Trysk,“ vykřikl Jindra, až sebou všichni znovu trhli. „Trysk! Vítek tam musí být s ním. Trysk se od něho ani na chvilku nehne. Co tam Vítek dělá? Možná že je zraněný. VÍTKU! VÍTKU! TRYSKU!“

	Tim začal znovu divoce štěkat a hrabal ještě zuřivěji než předtím. Julián se snažil psa překřičet.

	„Když slyšíme Tryska štěkat, tak ten zával nemůže být moc velký. Měli bychom zkusit, jestli se skrz něj nedostaneme. Dva z nás můžou hrabat s Timem. Pak se vystřídáme. Všichni najednou se sem nevejdeme. Je to tady dost úzké.“

	Pustili se do práce ze všech sil. Netrvalo to tak dlouho, jak se Julián obával. Hromada kamení se pod jejich rukama pohnula a nahoře se objevil otvor.

	Dick se začal drápat na hromadu, ale Julián na něho zavolal: „Dávej pozor, ty blázne! Klenba tu nebude moc pevná, ať tě to nezasype. Buď opatrný!“

	Než mohl Dick pokračovat, objevila se na vrcholu hromady nad jejich hlavami malá postavička. Sjela dolů po kamení, hlasitě ňafala a mávala dlouhým, hubeným ocasem!

	„Trysku! No, Trysku! Kde je Vítek?“ vykřikl Jindra, když mu drobný pes skočil do náručí, začal mu mocně olizovat tvář a radostně štěkal.

	„VÍTKU!“ zavolal Julián. „Jsi tam?“

	„Ano! Kdo je to?“ ozval se slabý hlas.

	„To jsme my!“ odpověděli mu všichni najednou. „A Jindra! Jdeme k tobě. Hned jsme tam!“

	Jeden po druhém pomalu a opatrně přelezli přes zával. Tim se samozřejmě vrhl k hromadě první ze všech a vydrápal se nahoru, jak nejrychleji mohl!

	Na druhé straně závalu chodba pokračovala. Seděl tam Vítek, bledý jako křída. Trysk na svého pána skočil a začal jej olizovat, jako by ho neviděl celý měsíc, a ne pár minut.

	„Ahoj,“ řekl Vítek tichým hlasem. „Jsem v pořádku. Jen jsem si něco udělal s kotníkem, to je všechno. Jsem moc rád, že…“

	Než to mohl dopovědět, byl u něho Jindra. Objal bratra a spustil třesoucím se hlasem:

	„Vítku! Ach, Vítku! Choval jsem se jako mizera. Nechtěl jsem se s tebou udobřit. Co se ti stalo? Jsi opravdu v pořádku? Vítku, jsme zase přátelé, viď?“

	„Počkej, kamaráde,“ řekl jemně Julián, „zdá se, že omdlel. Musíme být rozumní a všechno bude v pořádku. Dicku, popleskej ho kapesníkem a zamávej mu s ním před obličejem, ať se k němu dostane trochu vzduchu.“

	Za chvilku Vítek otevřel oči a slabě se usmál. „Omlouvám se!“ řekl. „Už je to v pořádku. Jen doufám, že to není sen, že tu opravdu jste!“

	„To si piš, že tu jsme!“ zasmál se Dick. „Vezmi si kousek čokolády, abys věděl, že se ti nezdáme!“

	„Dobrý nápad!“ řekl Julián. „Ještě nám nějaká zbyla – a já mám v kapse pár sušenek. Najíme se a povíme si, jak to všechno bylo. Pak musíme vymyslet nějaký plán, co dál. Chytej, Vítku, tady máš sušenku!“

	 

	
18 
Konečně venku

	Vítek vylíčil své zážitky. Bylo to tak, jak si ostatní představovali.

	„Ráno jsem tvrdě spal,“ začal Vítek. „Trysk ležel stočený do klubíčka u mě. Potom začal štěkat a já byl zvědavý, co se děje. Tak jsem vstal a šel jsem se podívat. V táboře byli čtyři lidé.“

	„Ty čtyři známe!“ řekl Dick a Julián přikývl. „Pokračuj, Vítku.“

	„Slídili tam, převraceli kameny a dělali hrozný zmatek – a tak jsem na ně zařval. Ale oni se mi vysmáli. Potom jeden z nich zkoušel nadzvednout jeden kámen – ten, který zakrýval tu velkou jámu – vzpomínáš si, Jindro? – no a ten chlápek najednou vykřikl: ‚Už to mám! Tady je ten vchod do podzemí! Tady pod tím kamenem!‘“

	Vítek se odmlčel, vypadal rozzlobeně. Trysk ho olizoval, aby se uklidnil. „No, poslal jsem na ně Tryska,“ pokračoval. „Ale oni do něho začali surově kopat. A tak jsem na ně vyrukoval.“

	„Ale byls na ně sám, ne?“ řekl Dick s obdivem v hlase. „Tos je všechny přepral?“

	„Ne. Jasně že ne,“ řekl Vítek. „Jeden z nich pěkně uzemnil mě. Omráčil mě ránou do hlavy a já šel k zemi. Slyšel jsem, jak říká: ‚Čert aby vzal toho spratka! Poběží někam pro pomoc a my nebudem moct jít dolů pro naše věci.‘ Druhý chlápek řekl: ‚Tak ho vezmem s sebou!‘ Popadli mě a strčili do té díry.“

	„Ale jak se tam dostali?“ vyzvídal Jindra. „Je to tam hrozně příkré. To chce lano.“

	„Měli ho,“ řekl Vítek, zatímco přežvykoval sušenku a čokoládu. Už vypadal daleko lépe. „Jeden z těch chlapů měl lano omotané kolem pasu. Uvázali ho pevně kolem skály – kolem té velké, se kterou jsme, Jindro, nemohli pohnout – a sjeli po laně dolů. Všichni kromě té ženy, která s nimi byla. Říkala, že zůstane nahoře a bude hlídat. Schovala se o kus dál za keř.“

	„Neviděl jsem ji tam, když jsem šel kolem!“ řekl Jindra. „Nenapadlo mě, abych se tam podíval. A co ty? Taky jsi sjel dolů?“

	„Ano. Ječel jsem, křičel, kopal a vřískal, ale nebylo to nic platné. Donutili mě, abych se spustil po laně dolů. Asi v polovině cesty jsem spadl a poranil si kotník. Ze všech sil jsem volal o pomoc, ale oni mě hnali s sebou. Mávali se mnou jako s nějakou odpornou krysou.“

	„Mizerové!“ rozzlobil se Jindra. „Takoví mizerové!“

	„Slyšel jsem, jak jeden říká, že tam někde musí vést tunel, že to je na Paulově plánku – nevím, co to je za plánek – a pak jsem cítil, že omdlím, hrozně mě bolel ten kotník. Když jsem přišel k sobě, byli jsme tady, ti tři muži a já – tady u toho závalu. Ale vůbec nevím, jak jsme se sem dostali. Museli mě táhnout za sebou!“

	„A to je všechno, ne?“ zeptal se Julián.

	„Ještě ne. Byli hrozně vzteklí, když viděli ten zával. Začali se škrábat nahoru, ale pak se uvolnil kus skály a pořádně praštil jednoho z nich do hlavy. Báli se pohnout. Stáli a radili se. Nakonec se rozhodli, že dojdou pro nějaké nářadí. Slezli dolů a zkoumali, jestli se dokážou prokopat skrz tu hromadu kamení.“

	„Proboha!“ polekal se Julián. „Každou chvíli můžou být zpátky!“

	„Máš pravdu. Nechali mě tady, protože nevěděli, co by se mnou měli jiného udělat. Bylo jim jasné, že s tím kotníkem daleko nedojdu. Myslím, že ho mám zlomený. A taky bych těžko sám našel cestu. A tak jsem tu čekal, až se ti mizerové vrátí, aby se prokopali na druhou stranu a šli si pro to, po čem tak touží.“

	Všichni začali mít nepříjemný pocit, když si uvědomili, že by se ti tři lumpové mohli každou chvíli objevit. „Je to daleko k tomu otvoru, kterým jste sem vlezli?“ zeptal se Julián. Ale Vítek to nevěděl. Jak už řekl, omdlel a nic si nepamatoval.

	„Nemůže to být daleko,“ řekl Jindra. „Myslím, že by stálo za to zkusit najít ten otvor, podívat se, jestli tam ti chlapíci nechali lano, a vylézt tamtudy ven. Jestli má Vítek opravdu zlomený kotník, neujde tu dlouhou cestu, kterou jsme sem přišli.“

	„To je pravda,“ zamyslel se Julián. „Uděláme to tak, jak navrhuje Jindra. Ale musíme jít opatrně a potichu. Mohli bychom narazit na ty muže, když budeme mít smůlu. Budou se sem vracet.“

	„Vyrazíme?“ zeptala se George. „A co Vítek?“

	Julián si klekl vedle chlapce a jemně mu prohmatal kotník. „Mám kurz první pomoci jako všichni,“ řekl. „Měl bych poznat, jestli je to zlomenina, nebo jen výron.“

	Pozorně prohlížel oteklý kotník. „Není to zlomené. Uděláme na kotníku pevný obvaz z velkých kapesníků. Dej mi kapesník, Dicku.“

	Ostatní s obdivem v očích přihlíželi, jak Julián obratně a jistě obvazuje Vítkův napuchlý kotník. „Tak!“ řekl. „Teď se, Vítku, můžeš aspoň belhat. Asi to bude bolet, ale té noze to nemůže nijak vadit. Zkus to. Budeš muset jít naboso, s tím oteklým kotníkem se do boty nedostaneš.“

	Vítek se s pomocí Jindry svižně postavil. Zkusil došlápnout na poraněnou nohu. Opravdu se zdálo, že to nějak půjde, i když noha hrozně bolela. Usmál se na ostatní, kteří čekali, co řekne.

	„Je to dobrý! Vyrazíme, abychom se pokud možno vyhnuli těm mizerům. Ještě že máme Tryska a Tima.“

	Děti vyrazily chodbou. Jako obvykle si na cestu svítily baterkami. Tunel byl v těch místech dost široký i vysoký. Za chvíli se dostaly do obrovské podzemní jámy.

	„Aha, to je ta díra, kterou jsem viděl pod kamenem, jak tam zmizel ten králík,“ řekl Dick. „Opravdu jsme nebyli daleko od tábora. Je mi divné, Vítku, že neobjevili chodbu, když tu jámu zkoumali.“

	„Ti muži, kteří tu dělali archeologický průzkum, zřejmě došli k závalu a domnívali se, že už za ním nic není. Nebo prostě nechtěli riskovat, že se sesype další část klenby. Může to být velice nebezpečné, jak jistě víte. Spousta lidí zůstala pohřbena pod závalem a nikdo už o nich nikdy neslyšel.“

	Děti se rozhlédly po obrovském podzemním prostoru. Byla to opravdu ohromná jáma. V jednom místě sem shora pronikalo denní světlo.

	„Tam je vchod,“ řekl Vítek rozechvělým hlasem. „Tamtudy jsem sem vlezl po laně.“

	Odbelhal se ještě několik kroků, aby se podíval, jestli tu zůstalo lano. Jindra ho podpíral. Byl rád, že se bratr tak drží. Vítek ukázal nahoru.

	„No jasně. Vidím lano. Naštěstí ho tady nechali. Museli si být úplně jisti, že se k němu nedostanu!“

	Lano viselo z malého otvoru, který byl vysoko nad jejich hlavami. Julián se otočil k Anně.

	„Umíš šplhat po laně, Aničko?“ zeptal se nedůvěřivě.

	„No jasně!“ zakabonila se Anna. „Ve škole při tělocviku šplháme po laně dost často. Viď, George?“

	„Ano, ale naše lano v tělocvičně je trochu tlustší,“ řekla George.

	„Polezu první,“ navrhl Jindra. „Máme s Vítkem daleko silnější lano. Užíváme ho, když chceme vytáhnout nějaký hodně těžký kámen. Najdu ho a spustím dolů.“

	„Nemůžeme ztrácet čas. Můžou se vrátit každou chvíli,“ řekl Julián. „Vsadím se, že se to děvčatům povede. Lez první, George.“

	George vyšplhala jako opice. Rychle přendavala ruce, nohy obtočené kolem lana. Když vylezla nahoru, usmála se.

	„Nic to není. Polez, Aničko, a ukaž klukům, jak se to dělá!“

	Dřív než jí chlapci přiskočili na pomoc, Anna byla na laně a svižně šplhala za George. Julián se usmál a zavolal nahoru:

	„George! Měla by ses rozhlédnout, jestli někoho neuvidíš. Kdyby si šli půjčit Vítkovo nářadí, nebyli by tak dlouho pryč. Myslím, že museli jít do Kirrinu nebo na nějaký statek.“

	„Nedostali by se k mému nářadí,“ řekl Vítek, „ani k Jindrovu. Už nám ho někdo jednou ukradl, a tak si ho dobře schováváme tam, kde ho nikdo nenajde.“

	„Pak je to jasné,“ řekl Julián. „Museli jít asi pěkný kus cesty, aby sehnali pořádné nářadí, kterým by se prokopali na druhou stranu závalu. Zřejmé si myslí, že je ta hromada kamení v chodbě hrozně velká. V každém případě dávej pozor, George, dokud nebudeme nahoře.“

	Nebylo snadné vytáhnout Vítka, protože byl zesláblý, ale nakonec se to podařilo. Pak přišli na řadu psi. Chlapci jim uvázali kolem těla své košile, aby se jim lano nezařezávalo do masa. Zdálo se, že jim to vůbec nevadí. S Timem byly trochu problémy. Usoudil, že musí nějak pomoct. Celou dobu hrabal nohama a točil se na laně jako káča.

	Konečně byli všichni venku na čerstvém vzduchu, uřícení a zpocení. Julián pečlivě opatroval velkou tašku, držel ji v podpaží. Tim si sedl a lapal po dechu. Pak se zarazil a nastražil uši.

	„Haf!“ vyštěkl varovně a stoupl si.

	„Tiše, Time, tiše, Trysku,“ řekl Julián, kterému bylo jasné, že tam někdo je. „Schovejte se, všichni – rychle! Ti chlapi už se vracejí!“

	„Haf,“ začal Trysk, ale Vítek ho hned zarazil. Děti se rozdělily a hned se běžely schovat. Každé si vybralo co nejlepší úkryt. Ve starém táboře byla spousta možností, kam se schovat.

	Potom se ozvaly blížící se hlasy. Nikdo se neodvážil ani vykouknout, aby se podíval, kdo to je, ale Julián a Dick poznali zvláštní líný hlas jednoho z mužů.

	„To nám to ale zabralo času,“ řekl. „Mrskneme ty rejče a další krámy do ty díry a lezem dolů. Hoďte sebou! Už jsme ztratili hrozně moc času. Každou chvíli se tu může někdo objevit!“

	Rýče a páčidla spadly do jámy, potom jeden muž po druhém sešplhali po laně. Ženu nebylo slyšet. Zřejmě ji někde nechali.

	Julián potichu zapískal a ostatní vystrčili hlavy. „Mizíme odtud. Pospěšte si!“

	Všichni hned vyrazili ze svých úkrytů a rychle odcházeli. Všichni kromě Juliána. Ten se chvíli zdržel. Přemýšlel, co by mohl udělat.

	Nakonec udělal úplně jednoduchou věc! Vytáhl nahoru lano, které viselo nad propastí. Stáhl ho ze skály, kolem které bylo upevněné, a uvázal si ho kolem pasu. Vypadal jako pěkný tlouštík.

	Julián se usmál od ucha k uchu a běžel za ostatními. Ti ale budou zuřit!
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Zpátky v Kirrinu

	Julián doběhl ostatní. „Cos tam dělal?“ zeptala se George. „Nadával jsi jim, nebo co?“

	„Ne. Oni budou nadávat, až budou dole kopat. Brzy přijdou na to, že ten zával nestojí za řeč. Dostanou se do té jeskyně a rád bych slyšel, co budou říkat, až zjistí, že tam nic není.“

	„Kéž bych tam mohl být,“ řekl Dick.

	„Co uděláme s Vítkem?“ zeptal se Jindra. „Opravdu s tou nohou nedojde moc daleko.“

	„Když dojde k tomu hlodášovému keři, kde jsme nechali věci, tak tam mám kolo,“ řekla George. „Myslím, že by mohl jednou nohou šlapat do pedálu.“

	„No jasně, to by šlo,“ zaradoval se Vítek. Děsila ho myšlenka, že by musel jít pěšky celou cestu do Kirrinu, ale v žádném případě nechtěl zůstat pozadu.

	Kulhal dál, opřený o Jindru, který by pro bratra udělal snad všechno na světě. Trysk běhal kolem, rozčilený a šťastný, že je s tolika lidmi. Tim na něho občas přátelsky štěkl a Trysk byl pyšný jako páv. Ten velký pes se mu opravdu moc líbil.

	Děti dorazily k hlodášovému keři a zjistily, že všechny jejich věci jsou v pořádku. Bylo tu i kolo s naloženými zavazadly. George náklad z kola sundala. Vezme všechno raději sama, aby se Vítkovi lépe šlapalo. Vyrazili všichni najednou, Vítek vpředu na kole.

	„Pojedeme do Kirrinu, složíme věci v chalupě a řekneme tetě Fanny, aby zavolala na policii a požádala je, jestli by si nepřišli pro tu tašku,“ řekl Julián. „Neponeseme ji na stanici – chtěl bych, aby ji otevřeli před námi.“

	„Doufám, že nebude prázdná,“ strachovala se Anna. „Zdá se být hrozně lehká.“

	„Máš pravdu,“ řekl Julián a zamával taškou. „Mám strach, že ten Paul, co nakreslil plánek, kterému ostatní skoro nerozuměli, mohl své kumpány podvést. Schválně nakreslil složitý plánek a pak nechal na označeném místě prázdnou tašku. Mohl se pobavit kanadským žertíkem a získat dost času, aby se uklidil někam do bezpečí.“

	„Ale říkali přece, že je nemocný,“ připomněl mu Dick. „No, možná že to taky jen předstíral. Je to záhada!“

	„Jak to jde, Vítku?“ zavolala George, když dohonili chlapce na kole. Jel po úzké pěšině a potom odpočíval a čekal, až k němu dojdou. Pak se znovu zdravou nohou opřel do pedálu.

	„Dobře, děkuju,“ řekl Vítek. „To kolo byl od tebe výborný nápad. Ještě žes ho měla s sebou!“

	„Zdá se, že už ti ta noha trochu splaskla,“ všimla si Anna. „Myslím, že za den za dva budeš moct normálně chodit. Bože, pořád se musím smát, když si pomyslím, jak jsme z vás byli zmatení. Nenapadlo nás, že jste dvojčata.“

	„Nejdřív jsme potkali jednoho, pak druhého, a pořád jsme měli zato, že je to ten samý kluk,“ zasmála se George. „Někdy jsme z vás byli celí diví. Vypadali jste jako blázni, tedy jeden blázen!“

	„Nepřipomínej nám to,“ prosil Jindra. „Nemůžu se s tím smířit. Kdybych byl s Vítkem, tak se to nestalo.“

	„Neber si to tak – ty řeči nikomu nepomůžou!“ řekla George. „Dobro a zlo se tentokrát pořádně promíchalo a bylo z toho pěkně napínavé dobrodružství!“

	„Tady už je konečně Carterova ulice,“ oddechla si Anna. „Je to sem hezky daleko. Teď už se ti, Vítku, pojede líp, když jsi na pořádné silnici a nemusíš se kodrcat přes hrbolaté vřesoviště.“

	Prošli dlouhou ulicí a konečně dorazili do Kirrinu. Uvědomili si, že mají strašný hlad. „Už je určitě po obědě,“ řekla George a podívala se na hodinky. „Páni – je čtvrt na dvě! Věřili byste tomu? Doufám, že na nás něco zbylo. Máma neví, že přijdeme.“

	„Uděláme nájezd na Joanninu špižírnu!“ prohlásil Dick. „Ona nám hlavu neutrhne!“

	Prošli brankou a hlavními dveřmi, které byly otevřené.

	„Mami! Kde jsi?“ zakřičela George. „Už jsme se vrátili!“

	Nikdo neodpověděl. George to zkusila znovu: „Mami! Jsme doma!“

	Dveře od pracovny se otevřely a v nich se objevil její otec. Byl rudý v obličeji a mračil se.

	„George! Kolikrát ti mám říkat, abys neječela, když pracuji? Ach, propána, kdo to všechno je?“

	„Ahoj, tati!“ řekla mírně George. „Annu, Juliána a Dicka jistě znáš! Neříkej, že se na ně nepamatuješ!“

	„Samozřejmě že si je pamatuji! Ale kdo je tohle?“ zeptal se Jirčin otec a ukázal na zaražená dvojčata. „Jsou si podobní jako vejce vejci. Kde se tu vzali? Ty jsem ještě nikdy neviděl, že ne?“

	„Ne, tatínku. To jsou naši kamarádi,“ vysvětlovala George. „Kde je maminka? Zažili jsme úžasné dobrodružství, chci jí o tom říct. Musíme zavolat na policii – a taky bychom měli poslat pro doktora, aby se Vítkovi podíval na nohu. A podívej, tati, Tim už má ucho v pořádku!“

	„Proboha! Když jsi tady, George, je po klidu,“ zamručel otec. „Matka je vzadu v zahradě, sbírá maliny – nebo snad jahody?“

	„Určitě to nebudou jahody, tatí. Je srpen, ne červen!“ smála se George. „Ty to vždycky…“

	Julián došel k závěru, že bude lepší, když se strýček vrátí do bezpečí své pracovny, než se s George stihne pohádat. Strýček Quentin neměl rád, když ho někdo vyrušoval z jeho důležité práce.

	„Jdeme najít tetu Fanny,“ řekl rychle. „Všechno jí řekneme na zahradě. Pojďte!“

	„Haf, haf!“ souhlasil Trysk.

	„Bože na nebesích – další pes!“ zakvílel Jirčin otec. „Kolikrát jsem říkal, že…“

	„Už tě nebudeme rušit, strýčku,“ zasáhl rychle Julián, když viděl Vítkův vyplašený obličej. „Jdeme za tetou.“

	Všem se ulevilo, když vyšli ven do zahrady. Slyšeli ještě, jak za strýčkem práskly dveře od pracovny.

	„Mami! Kde jsi?“ zavolala George.

	„Neřvi, George,“ řekl Dick, „nebo za námi tvůj táta vyskočí z okna. Tamhle je teta Fanny!“

	Teta byla velice překvapena, když viděla, že k ní míří zástup dětí. Šla je přivítat s košíkem malin v ruce.

	„No ne! Myslela jsem, že tam zůstanete trochu déle.“

	„Taky jsme si to mysleli,“ řekl Dick. „Ale stalo se tolik věcí! Všechno ti to později vylíčíme, teto Fanny.“

	„Ale nejdřív potřebujeme dvě věci,“ pronesl Julián dospělým hlasem. „Můžeme zavolat na policii, aby sem přišli? Nebo bys tam zavolala sama? Máme něco, o čem by měli vědět. A myslíš, že by bylo možné poslat pro doktora? Měl by se podívat Vítkovi na nohu. Zdá se, že má výron.“

	„Ach, bože,“ řekla teta Fanny, rozrušená pohledem na chlapcovu oteklou nohu. „Hned mu to musí pořádně prohlédnout. Kdo je to? No ne – oni jsou dva – a úplně stejní!“

	„Jsou to dvojčata,“ vysvětlovala George. „Nevím, jak je od sebe rozeznám, až se Vítkovi uzdraví ta noha.“

	„Jdu zavolat na policii,“ rozhodl se Julián, když viděl, že teta nedokáže myslet na nic jiného než na Vítkův vyvrtnutý kotník. Zmizel v domě a za chvíli slyšeli, jak mluví do telefonu. Potom zavěsil a znovu se objevil na zahradě.

	„Přijde sám inspektor,“ hlásil Julián. „Mám ještě zavolat k tomu doktorovi, teto?“

	„Ano. Má číslo 042,“ řekla teta. „Jak se ti to stalo, Vítku?“

	„Mami, tebe vůbec nezajímá, jaké dobrodružství nás potkalo,“ stěžovala si George.

	„Ale ano, drahoušku, zajímá,“ řekla Jirčina matka.

	„Jen toho je na mě trochu moc. Tak, co se vám přihodilo?“

	Než však George mohla začít, zastavilo u vchodu černé policejní auto, z něhož vystoupil inspektor a zamířil ke dveřím. Rázně zabušil klepátkem.

	Jirčin otec vyrazil z pracovny jako střela a rozzlobeně otevřel dveře do domu.

	„Takhle bušit do dveří, kdo to kdy viděl! Co se děje? Ohlásím to na policii! Ehm – dobrý den, inspektore. Prosím, pojďte dál. Jste očekáván!“

	Inspektor se usmál od ucha k uchu a vešel do domu. V tu chvíli přišel ze zahrady Julián a přivítal inspektora. Strýček se vrátil zpátky do pracovny. Trochu se červenal a potichu za sebou zavřel dveře.

	„Chtěl jsi, abych hned přijel kvůli něčemu důležitému. Co to je?“ zeptal se inspektor.

	Mezitím vešly do pokoje děti s tetou v patách. Julián směrem k nim kývl hlavou. „Všichni jsme byli u toho, samozřejmě kromě tety. Myslíme si, že jsme získali něco, co by mohlo být důležité. Zajímala se o to spousta lidí, ale nám se podařilo k tomu dostat nejdřív ze všech.“

	Julián položil na stůl hnědou tašku. Inspektor na ni sjel pohledem. „Co je to? Co je uvnitř? Kradené zboží?“

	„Měly by tam být nějaké nákresy. Ale samozřejmě nevíme jaké.“

	„Otevři tu tašku, chlapče! Podíváme se na to,“ řekl inspektor.

	„Nemůžu ji otevřít,“ vysvětloval Julián. „Je zamčená a my nemáme klíč.“

	„To není žádný problém,“ prohlásil inspektor a vytáhl malý ostrý nástroj. Vypáčil zámek a otevřel tašku. Všichni se zvědavě naklonili dopředu, dokonce i Tim. Co tam je?

	V tašce nebylo nic. Vůbec nic! Julián zklamaně vydechl.

	„Není divu, že byla tak lehká. Je prázdná! Jak je to možné?“
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Dobrodružství končí stejně, jako začalo!

	Všichni byli hrozně zklamaní. I když připouštěli možnost, že by taška mohla být prázdná, každý z nich tajně doufal, že skrývá nějaký tajemný obsah.

	Inspektor byl nemile překvapen. Přísně se rozhlédl kolem sebe. „Kde jste vzali tu tašku? Jak jste přišli na to, že by v ní mělo být něco kradeného? O jaké nákresy mělo jít?“

	„No, je to dost dlouhá historie,“ řekl Julián.

	„Obávám se, že mi ji budete muset vyprávět,“ nedal se odradit inspektor a připravil si zápisník. „Tak, jak to všechno začalo?“

	„No – vlastně to začalo tím, že si Tim poranil ucho a musel nosit límec z lepenky,“ řekla George.

	Inspektor se zatvářil dost překvapeně a otočil se k Juliánovi. „Bude lepší, když mi to povíš ty,“ pobídl ho. „Nemám čas na nějaké lepenkové límce.“

	George zrudla a zamračila se. Julián se na ni usmál a začal vyprávět. Snažil se mluvit stručně a jasně.

	Inspektora celá záležitost zajímala stále víc a víc. Když Julián líčil, jak je vyplašily tajemné zvuky a světýlka, dal se do smíchu.

	„Chtěli se vás zbavit, to je jasné,“ řekl. „Zachovali jste se statečně, že jste tam zůstali. Pokračuj! Zdá se, že za tím vším něco bude.“

	Poznamenal si jména Paul, Tom a Jessie – tak se jmenovala ta žena. Rovněž si zapsal, že jeden z mužů zvláštně, jakoby líně vyslovoval. „Ještě nějaké stopy, které by nás k nim dovedly?“ zeptal se.

	„Jen tohle,“ řekl Julián a podal policistovi nákres boty s podrážkou ze surové gumy. Inspektor papír pečlivě přehnul a založil do notesu. Možná to k něčemu bude, možná ne. Jeden nikdy neví.

	Pozorně naslouchal vyprávění o podzemních chodbách a znovu vzal do ruky tašku.

	„Nerozumím tomu, proč je prázdná,“ řekl. „Nezdá se mi, že by ten lump chtěl schválně ošidit své kumpány. Znají ho přece velice dobře a snadno by se mu dostali na kobylku.“ Inspektor pořádně taškou zatřásl. Potom ji začal velice pozorně zkoumat.

	Nakonec vytáhl ostrý nůž a jemně rozřízl podšívku na dně tašky a rozhrnul ji.

	Něco tam bylo – pečlivě složené pod podšívkou! Arch papíru pokrytý spoustou miniaturních čísel, čar a zvláštních obrazců!

	„Fííí!“ hvízdl inspektor. „Tak ona ta taška nakonec nebyla prázdná. Tak, copak to tu máme? Je to kopie nějakého projektu, ale jakého?“

	„Můj otec to bude vědět!“ řekla okamžitě George. „Je vědec, víte, inspektore – jeden z nejchytřejších na světě. Mám pro něj dojít?“

	„Ano,“ souhlasil inspektor a položil papír na stůl. „Hned ho přiveď.“

	George vyletěla ze dveří a vrátila se s otcem, který nevypadal nijak nadšeně.

	„Ještě jednou přeji dobrý den,“ řekl inspektor. „Omlouvám se, že vás vyrušuji, ale nevíte náhodou, jestli může mít tenhle dokument nějakou cenu?“

	Jirčin otec vzal papír do ruky, přelétl přes něj očima a hlasitě vykřikl.

	„Jak – jak – ne, to není MOŽNÉ! Proboha, to není možné – ne, to se mi snad jen zdá!“

	Všichni na něho překvapeně a zvědavě zírali. Co tím chtěl říct? Co to vlastně v tašce bylo?      ‚

	„Ehm – je to něco důležitého?“ zeptal se inspektor.

	„Důležitého? DŮLEŽITÉHO? Existují jen dva exempláře tohoto materiálu – jeden mám právě teď u sebe a podrobuji ho pečlivé analýze. Odkud se tu vzal? Jak – nemohu tomu uvěřit. Druhý má sir James Lawton-Harrison. Žádný třetí neexistuje.“

	„Ale – ale – musí existovat, když máte jeden výtisk a sir James druhý!“ řekl Inspektor. „Tady je třetí, to je jasné!“

	„Mýlíte se. Vůbec to není jasné!“ vykřikl Jirčin otec. „Jasné je to, že sir James ten svůj výtisk nemá! Okamžitě mu zavolám. Jsem šokován! A zneklidněn! Proboha, co nás ještě čeká?“

	Děti se neodvážily ani promluvit. Nemohly se vzpamatovat. Ten dokument byl tak důležitý – a druhý exemplář měl Jirčin otec. Co to vlastně našly?

	Bylo slyšet, jak strýček křičí do telefonu. Byl vzteklý a nervózní. Praštil sluchátkem a vrátil se.

	„Ano. Výtisk, který měl u sebe sir James, byl ukraden – ale protože jde o materiál velkého významu, drží se to v tajnosti. Bože na nebesích! Oni mi to vůbec neřekli! A když si pomyslím, že jsem na svůj výtisk včera málem vylil inkoust – hrubá nedbalost. Ty nákresy byly ukradeny! Považte – ukradli mu je z trezoru, přímo pod nosem. Teď‘ už je jen ten můj exemplář!“

	„Jsou dva,“ připomněl inspektor a poklepal na papír, který ležel na stole. „Jste tak rozčilený z té zprávy o krádeži, že jste na tenhle výtisk zapomněl.“

	„Máte pravdu. Díky bohu! Ano, úplně jsem na to zapomněl,“ řekl strýček Quentin. „Nebudete mi to věřit, ale neřekl jsem o tom ani siru Jamesovi.“ Strýček se znovu vrhnul k telefonu, ale inspektor jej chytl za ruku.

	„Ne. Nevolejte mu. Myslím, že si to zatím necháme pro sebe.“

	„Tati, co jsme to vůbec našli?“ zeptala se George za všechny přítomné včetně policisty.

	„Ty nákresy? Nemůžu ti to říct! Je to velká věc. Nemůžu o tom materiálu mluvit před dětmi ani před policejním inspektorem. Je to jedno z největších tajemství, které máme. No, dejte mi to.“

	Mohutná inspektorova dlaň zakryla papír na stole. „Ne. Vezmu ten papír s sebou a pošlu ho siru Jamesovi po tajném kurýrovi. Není možné mít oba výtisky na jednom místě. Co kdyby váš dům vyhořel a všechno by skončilo v plamenech!“

	„Ano, máte pravdu, vezměte to k sobě. Nemůžeme podstupovat takové riziko!“ souhlasil strýček. Upřel zmatený pohled na děti a řekl: „Stále ještě nechápu, jak jste k tomu přišli?“

	„Posaďte se, prosím,“ vyzval jej inspektor, „a poslechněte si jejich příběh. Počínali si dobře. Vyprávění ještě není u konce.“

	Julián pokračoval. Inspektor zpozorněl, když slyšel o třech mužích v chodbě pod římským táborem.

	„Vy jste viděli, jak zmizeli v té jámě?“ zeptal se.

	„Pozorovali jste je, jak se dolů spouštějí po laně? Možná že tam ještě jsou!“ Inspektor se podíval na hodinky. „Ale ne. Už budou pryč.“

	„Když si pomyslím, že jsme ty tři vychytralé lumpy mohli chytit. Zase nám proklouzli pod rukama,“ zabručel.

	„Ale neproklouzli!“ triumfoval Julián. „Ještě tam jsou!“

	„Jak to víš?“ zeptal se inspektor.

	„Protože jsem jim vytáhl a odnesl lano. Podívejte, mám ho tady,“ ukázal Julián. „Bez lana se ven nedostanou – a druhý východ neznají. Ještě jsou tam – a čekají na vás, inspektore!“

	Inspektor bouchl do stolu, až sebou všichni trhli a psi začali štěkat.

	„Dobrá práce!“ zahřímal. „Výborně! Hned tam někoho musím poslat. Dám vám vědět, jak to dopadlo!“

	Inspektor vyběhl ven se vzácným materiálem v kapse. Skočil za volant policejního auta a obrovskou rychlostí ujížděl ulicí.

	„Páni!“ řekl Julián a zhroutil se na židli. „To je ale něco!“

	Všichni byli rozčilením bez sebe a začali vykřikovat jeden přes druhého. Chudinku tetu Fanny nebylo vůbec slyšet. Když ale přišla Joanna a zeptala se, jestli by někdo nechtěl něco k jídlu, slyšeli ji hned!

	Pak se přišel doktor podívat na Vítkovu nohu. Rozvázal obvaz a řekl: „Chce to být den dva v klidu a noha bude zase v pořádku.“

	„Dobrá, zůstaneš tady, Vítku, s George a ostatními,“ rozhodla Jirčina matka. „Nemůžeš v tomhle stavu kopat v tom svém táboře. Jindra tu může zůstat taky. A samozřejmě i Trysk.“

	Dvojčata se rozzářila štěstím. Líbila se jim tahle rodina. Zdálo se, že tu o dobrodružství není nouze. Bude příjemné prožít s nimi několik dnů. Ještě příjemnější se jim to zdálo, když Joanna přinesla své pochoutky.

	„Telecí se šunkou zapečené v těstíčku! Plněná rajčata! A ten salát – co v něm všechno je, Joanno? Ředkvičky, okurka, mrkev, červená řepa, vajíčka natvrdo, rajčata, hrášek – to je senzace, Joanno! A z čeho je ten pudink?“ jásala George.

	Všichni si sedli za stůl, pochutnávali si na těch báječných dobrotách a přitom si znovu a znovu povídali o svých zážitcích. Zrovna dojídali, když zazvonil telefon. Julián k němu běžel. Vrátil se celý rozčilený.

	„To byl inspektor. Dostali ty tři chlapíky! Když přišli k té jámě, jeden z mužů volal o pomoc – říkal, že jim nějaký pitomec nebo vtipálek odnesl lano. Policisté – oblečeni jako obyčejní lidé, aby ti muži neměli žádné podezření – jim dolů hodili lano, a když ti mizerové vylezli jeden po druhém nahoru…“

	„Doufám, že je, hned jak vystrčili hlavu, zatkli a zavřeli do vězení!“ radovala se George. „Škoda že jsem to nemohla vidět. Ti asi koukali!“

	„Inspektor nám všem moc děkuje,“ řekl Julián. „Stejně tak i sir James Lawton-Harriet. Dostaneme nějakou odměnu – ale bude to hrozně tajné. Nesmíme se o tom nikomu ani zmínit. Každý něco dostaneme.“

	„I Tim?“ zeptala se George okamžitě.

	Julián se podíval na Tima a řekl: „No, je celkem jasné, co dostane Tim. Nový límec! Rozdrápal si celé ucho!“

	George vykřikla a vrhla se k Timovi. Zvedla ustaraný obličej. „Máš pravdu! Ten tomu dal. Time, ty jsi ale pitomej pes! Mami! Tim si hrozně podrápal to ucho.“

	Maminka nahlédla do pokoje. „To je smůla, George. Říkala jsem ti, abys mu to nesundávala, dokud to nebude mít úplně zahojené!“

	„To je k zbláznění,“ povzdychla si George. „Teď se mu zas všichni budou smát.“

	„Ale nebudou,“ řekl Julián a usmál se na zamračenou George. „Hlavu vzhůru. Je to zvláštní, George, ale tohle dobrodružství začalo u Tima a jeho límce, a jestli se nepletu, končí zrovna tak – u Tima a jeho límce. Třikrát sláva na počest starého kamaráda Tima!“

	Ano – třikrát sláva Timovi! Snad se ti to ucho zahojí, než se Správná pětka vrhne do nového dobrodružství. Nemůžeš, Time, ten límec nosit věčně!
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